Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 






b 



THE 



ANGIX) SAXON VERSION 5 ^ 



OP THE 



HEXAMERON OF ST. BASIL, 



OR, 



Be DODes SIX dada uueoRCUM. 






AND THE 



SAXON REMAINS OF ST. BASIL'S 



ADMONITIO AD FILIUM SPIRITUALEM. 



NOW FIRST PRINTED FROM MSS. IN THE BODLEIAN LIBRARY, WITH A 
TRANSLATION, AND SOME ACCOUNT OF THE AUTHOR. 



BY 



HENRY W. NORMAN, M.A., 

FELLOW OF NEW COLLEGE, OXFORD, AND OF THE ETHNOLOGICAL SOCIETY, 

LONDON, &C. 



LONDON: 

JOHN RUSSELL SMITH, 

4, OLD COMPTON STREET, SOHO SQUARE. 

FRANCIS MACPHERSON, OXFORD. 



MDCCCXIiVIII. 



\ -v,!^ 






OXFORD : 
PRINTED BY I. SHRIMFTON. 



THIS LITTLE WORK 



IS DEDICATED 



TO 



THE FELLOWS 



OF 



THE ETHNOLOGICAL SOCIETY. 



PREFACE. 



The treatise which is styled by Hickes in his " Thesaurus*' 
the " Hexameron of St. Basil/' is by no means a literal 
translation of the well-known work of that father^ but is 
partly original^ and partly compiled from that work, and from 
the commentaries of the Venerable Bede upon Genesis. The 
author of it, I conclude, from internal evidence, was iElfric, 
as frequent references are made to his epistles on ^^ the Old 
and New Testament,'' (which were first published by Lisle in 
the year 1623.) This author, whose remains are so numerous, 
and concerning whom so many learned men. Bale, Leland, 
Usher, Parker, Wharton, and Spelman, &c., have held such 
conflicting opinions, appears to have been of noble descent, 
(as see Chron. Abendon ;) and Matthew Paris, p. 253, states 
he was the son of the earl (comitis) of Kent, and brother of 
Leofric, also abbot of St. Alban's, who being nominated to 
the see of Canterbury, requested that his younger brother 
iElfric, celebrated for his learning, should be preferred be- 
fore him. j^lfric having passed the early part of his life 
under the tutelage of one of the secular clergy, a man but 
little versed in the Latin language, (as see preface to Genesis 
in Thwaites's Pentateuch,) was afterwards transferred to the 
monastery of Abingdon, of which, at that time, Ethelwold — 
famous for ejecting the married clergy from Winchester in 
the reign of Edgar, and as being the translator into Saxon 
of the monastic rules of St. Benedict — was abbot. Upon 
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Ethelwold's promotion to the see of Winchester, A.D. 963, 
(see Florentius Yigomiensis,) ^Ifric accompanies him, and 
during his residence in that city, appears to have been 
diligent in studying the Latin language, and the works 
of the fathers of the Church. Whilst here he is supposed 
to have composed his " Glossary," and the " CoUoquia puer- 
orum," which was afterwards enlarged and re-edited by his 
namesake iElfric Bata. He also translated from the Latin 
into the Saxon language at the request of Ethelweard the eal- 
derman of Cornwall, most of the historical books of the Old 
Testament, viz., the Pentateuch, Joshua, Judges, part of the 
book of Kings, Esther, and (afterwards to encourage the 
people to bear up manfully against the invasions of the 
Danes) the books of Judith and Maccabees. The greater 
part of these works (Maccabees and Esther excepted) are 
extant in our libraries at the present time. 
^ After continuing at Winton many years, iElfiic was next, 
according to Capgrave*, (in his life of Oswald, bishop of Wor- 
cester,) about the year 969, nominated abbot of St. Alban's, 
and he was iu after years, according to the same authority^ 
raised to the see of Canterbury; whilst at this place, he 
composed a liturgy for the service of his abbey, which was 
used in the days of Leland. 

Radulph de Diceto (in Abbreviated Chron., p. 446) says, 
" Eadmaro successit Eluricus Abbas decimus hie factum 
archiepiscopus Cantuarias : cui successit in Abbatia St. 
Albani Leofricus abbas undedmus frater ipsius Elurici." 
See Twysden's decern Scriptores, p. 446. 

About the year 987, during the reign of Ethelred, iElfric 
was sent (as we are informed in his preface to the homilies) 
by jElphegus, successor to Ethelwold in the bishopric of 
Winchester, and at the request of thegn Ethelmar, (son of 

• Oswald joined Dunstan, archbishop clergy. He was afterwards archbishop 
of Canterbury, and Ethelwold, bishop of Vork, and died 992. See Saxon 
of Winchester, in expelling the married Chron., and Twysden. 
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Ethelwald, ealderman^ or earl of Cornwall, for whom he had 
translated the Pentateuch, &c.,) to Cernel, (otherwise Cerne,) 
in Dorsetshire, to instruct the monks, and to superintend 
the affairs of that monastery, which had lately been restored 
and endowed by the said Ethelmar, (for which see Dugdale, 
Monast., vol. ii.) Whilst at Ceme, iElfric composed a book of 
forty homilies, more especially for the instruction of the monks 
of that religious house, which were sent for approval to Sigeric**, 
archbishop of Canterbury. These homilies, iElfric says, are 
not original, but mostly translations from the works of St. 
Augustine, (bishop of Hippo,) Jerome, Bede, Gregory, Smarag- 
dus, and Haymo. About this time, it is probable, our author 
composed the " Canons," or an episcopal charge, which he 
drew up at the request of his neighbour Wulfsinus, bishop of 
Sherborne. The doctrine contained in this charge respecting 
the Eucharist is most strongly opposed to that held at the 
present time by the Roman Catholic Church, (for which see 
Laws and Institutes of England, p. 361.) Pitseus*^ (or rather 
John Pits) says that the canons of iElfric are a translation 
of the canons of the Nicene Council. At St. Alban^s it is 
probable that ^Ifric composed his Grammar, which was 
mostly taken from the Latin authors Donatus and Priscianus; 
(this was published by Somner in 1659 ;) a supplement to the 
Homilies — and a tract dedicated to Sigwerd at East Heolon, 
containing two epistles upon: the Old and New Testament ; 
which the learned E. Rowe Mores supposes was written 
between the years 987 and 998. It was probably too at 
Ethelmar's request that iElfric made a digest of Ethelwold's 
rules of St. Benedict for the monks of Eynesham, as that 
abbey was also founded by his patron Ethelmar. 

^ Sigeric, otherwise called Siricius probationary fellow of New Coll., 1578. 

— the Latinized form of the name. Before he was admitted an actual fel- 

^ John Pits, the noted biographer, son low, in 1580, he apostatized to the 

of Henry Pits by Eliz. daughter of Dr. communion of Rome. He died at 

Nicholas Saunders, author of English Liverdun, Oct. 17, 1616. 
Schism, was born 1560, and admitted a 
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In the year 990, (see Pitseus, and Cressy^s Church History, 
p. 902,) but according to Simon Dunelm in 994, MlMc was 
consecrated bishop of Wilton (called in later ages the see 
of Salisbury) upon the accession of Siricius to the archi- 
episcopal throne. During his continuance in this see he 
finished the composition of another book of forty homilies, 
which he also sends to Sigeric for correction. Among these 
was the celebrated Paschal Homily, which was first printed 
in the year 1566, under the superintendence of Archbishop 
Parker, the strenuous upholder of the pure reformed Pro- 
testant religion, and the energetic reviver of Anglo-Saxon 
literature. ^Ifric also at Wilton composed many transla- 
tions of the lives and sufferings of saints, for the edification 
of the unlearned. It was about this tim«, apparently, that 
^Ifiic wrote a pastoral epistle for Wulstan, archbishop of 
vJk Canterbury , which he begins by, " Us biscopum gedafS- 
nath,'^ " It becomes us bishops,^' &c. This has lately been 
printed in the " Laws and Institutes of England,^^ by Thorpe, 
vol. ii. p. 865. 

By some it is objected that iElfric never mentions himself 
by a higher title than that of abbot ; but it is to be borne 
in mind that he was devotedly attached to monastic institu- 
tions from his education under Ethelwold, that he was himself 
a monk of the order of St. Benedict, and that, as the discrimi- 
nating Mores asserts, it was common to assume a title of 
humility, as indeed in the 13th century John Peckham, arch- 
bishop of Canterbury, frequently styled himself, '^Johannis 
gratis Dei humilis sacerdos.^^ 

In the year 996, by the unanimous consent of the monks, 
^Ifric was chosen archbishop of Canterbury, upon the 
death of Sigeric. The Saxon Chronicle describes the elec- 
tion as taking place on Easter day, at Amesbury, by King 
Ethelred and his council, after which iElfric goes to Rome 
to obtain his pall. 

During the time that ^Ifric presided over the see of 
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Canterbury, England was mwh ravaged by tbe Danes under 
Sweyn. ^Ifric died Nov. I6th, 1006^ according to flor. 
Vigor., but 1005 according to Saxon Cbrpn., and was buried 
at Abingdon, the place at which he had first embraced the 
profession of a monk, but his remains were aftprwards 
removed to Canterbury during the reign of Canute. 

The will of Mliric, archbishop of Canterbury, proves his 
connection with the above-named places by his bequeathing 
to them various legacies ; to Abingdon, he bequeathed land at 
Duneltun, with ten oxen and two men ; to St. Alban's, the 
land at Tiwe, Osanig. and London, which he had purchased — 
and to the people of Canterbury and Wiltshire, he bequeathed 
a ship to be given as a largess. (See Hickes's Diss., p. 62.) 

The following lines written at a very early date in a copy 
of iElfric^s Glossary, prove the belief of the author that the 
grammarian and the archbishop were the same person. 

" Prssulis hie redolent iBlfrici lypsana summi 
Qui rector patriae perstitit Angligenae. 
Inter pontifices rutilans ceu mystica lampas 
Defensor regni — necne salus populi — 
Heu nostram fera mors extinxit nempe lucemam 
Heu nostri cecidit fons quoque consilii. 
Hunc sexta decimaque Kalendas nempe Decembris 
Assumpsit Michahel seu dedit Emmanuhel — 

It is to be observed that although iEllfric was in his 
day greatly honoured at Rome, (as see Saxon. Chron.,) in 
his writings, nothing is said of purgatory — nothing of the 
supremacy and of the privileges imputed by the Romanists to 
St. Peter, (but, in the parable of the talents on the other hand 
St. Paul is represented quite as his equal, and '^ as leading 
forth almost the whole world" ;) nothing of the reading of 
Scripture to be forbidden to the lay people ; nothing of the 
denial of the cup to the laity ; nothing of the change of the 
substance of the bread and wine in the Eucharist ; but, on the 

** 16th, calends of December (Antiq. Britan.) 

B 
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contrary^ he says^ that it was necessary to preach to people in 
their own tongue j and numerous passages — as before men- 
tioned — are found subversive of the doctrine of transub- 
stantiation^ (for which see Soames's Bampton Lectures for 
the year 1830.) 

The text of the Hexameron is taken from a very ancient 
MS.^ Junius ^, in the Bodleian^ and is collated with Jun. 
,f"7 S8L of the same^ which is a transcript made by the indefati- 
gable Junius from a MS. in the Hatton collection. 
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•Saefc ij" 



Be liODes SIX dada uueoRCuco. 



EXAMERON ANGLICE. 



I, On f umum o'JSjiuin* fpelle pe faebon hpilon aeji. hu fe 
Aelmihtnja Eob ealle "JSmj jefceop bmnon px bajum. 3 
j-eopon mhfcum. ac hit if fpa menijpealb anb fpa mycel 
on anbjite "Baefc pe ne mihton pecjan ppa y?}^^ embe *8aefc h '^• 
ppa ppa pe polbon on "Bam aeppan cpy*Se — Ne pe jyfc ne 
^ majon fpajaicelum eop j-ecjan on 'Sam beopan anbjg ifce, ppa • 
ppa hic jebapenlic paepe. — UJe pylla^ 'Seah eop pecjan pum 
"Smj beoplicop be Irobep peopcum on ^ypum po^um jeppifce. 
*8aet je piplieop majon pitan eopepne peyppenb mib po'Sum 
jeleapan. ^ eop pylpe oncnapan*.* — Naep nan mann on lipe 
on *8yppepe lanjpumam populbe *8e "Sap lape cu'8e cy*8an a&ni- 
jum menri — aep'Sam *8e pe Aelmihtija Irob — pe *8e ana ip 
peyppenb. he jeeybbe ODoype on *8am munte Smai. *] hine 
*8aep laepbe embe ^ap beopan lape peopeptij baja on an*.* — 
li,/r,anb he aefcep ne ^ ymbe on eallum *8am pyppfce. ac hme apeb- 
be Irob. *] he unbeppenj "Ba op Irobep pylpep bihfce ealle 
ba deopnyppa ^e he on pip bocu py*5San apaepfcnobe*/ — Da 
bee pynb jehafcene peo ealbe jecy*Snep anb peo ealbe ae — 
"Saefc ip open lapi ^e Dob ^ejette Ippahela polce aep^am^.2^. 
^lij . "Se Cpipt come to *8yppepe peopulbe on mennipcnyppe acen- 
neb. •] he cybbe him pylp ^aet japtlice anbjit ^aepe 
(3^Ur ealban je^etnyjp^ ^ leopnmj-cmhfcum o^^aefc hit becom 
to up*/ — Daepa pip boca anpn ip "Sypum popbum onjun- 
nen/' — ^In principio creavit Dens caelum et terram *8aefc 
ij' on Gnjlipc. " Irob Aelmihfcij jepceop aepepfc on an- 
pnne heoponan ^ eop'San •.' Hep je majon jehjjian 

• See "^Ifric's Treatise on the quity." 
Old Testament," edited by Lisle, and ^ Genesis, ch. i. verse 1. 
styled Lisle's ''Testimonie of Anti- 
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Iw In another history we said sometime since, how that the 
all-powerful God created all things within six days and seven 
nights ; but that is a thing that comprises so much, and re- 
quires BO vast an understanding, that we could not say so much 
about it, in the former relation, as we could have wished ; we 
cannot even now relate so much to you, with a profound un- 
derstanding, as might be agreeable to you; we will never- 
theless relate some thing to you, more abstruse, concerning 
the works of God — ^in this faithful treatise — ^in order that you 
may, with greater wisdom , acknowledge your Creator with 
true belief, and also have a knowledge of yourselves. There 
was not any man, alive in this lasting world, that knew how iA^j^n^^^*^ 
to give to any men instruction about these things, before 
that the all-powerful God, who alone is the Creator, told it 
to Moses on the mount Sinai, and there instructed him con- 
cerning these profound doctrines, for the space, of forty days 
at once ; and he (Moses) took no care of food during all that 
time, but God fed him, and he received the dictations of God 
Himself; viz., all those (profound) mysteries, which he after- 
wards inscribed in t^ five books. These books are called 
the Old Testament, and the old law, that is to say, the mani- 
fest traditions which God appointed for the people of Israel, 
before that Christ came into the world, begotten in the state ^ ^ ^^^"^ 
of man. And He told Himself the spiritual meaning of the 
old constitution to His disciples, to the end that it might 
come to us. The commencement of the five books is made 
in these words : In principio creavit Deus ccelum et terramy 
that is to say in English, *' God Almighty created at the first 
beginning the heaven and the earth.'^ Here you may under- 
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ISaet heojione naef na aeji aeji^am i$e ye aelmihtija pyjih- 
ta hi jepophte on anjinne anb ealne mibban cap's on 
hif mycelum cpaepfce. ac he pylp paej- aepjie unbepinnen 
pcyppenb. pe ^e ppa mihtijlice jemacobe ppylcne cjiaepfc " 

IT. Full b£^ fox's pe mann^ ^ ^uph beopol beppicen. pe 

•Se nele jelypan, ^aec pe lipijenba Irob aeppe paepe puni- 

i^"**.*.*-^ Oi^j ^enbe^ aep^am 'Se he pophte jepceapfca. ac he jeppufcelobe 

°^^hip mihta 'Suph ^a jepceapta.. ^ polbe 'Saet '8a jepceapfca®*^^^. 
jepapon hip maep'Sa. ^ hme puji'Sobon h on pulbjie mib him 
^a iSe anbjyt habba^. ^aet pynbon enjlap anb men*.* — 
On anjinne jepceop pe aelmihtnja pae^ep 'Sypne mibban- 
eaji'8 ppa ppa ODoypej- apjiac — ^ iSaefc anpn ip iSaep ael- 
mihtnjan Irobep punu on japtlicum anbjifce ppa ppa ^aefc 
jobppell up pejS ^ Effo principium qui et loquor vobis 
Dip q>ae^ pe haelenb on hip haljan jobppelle. *"Ic pylp 
eom anjm '8e eop to pppece"-.' — He pylp ip po^ anpnn op 
■Sam po'8an anjmne. ^ he ip «po^ pipbom op ISam pipan 
paebep. ^ peo myeele mihfc iSe he mib jepophfce '8a pun- 
^^a^,bojJican jepceaptu. ^ he hi ealle jelippaepte on '8am lipe 
iSe hi habba^ ^ujih '8one haljan japfc. ^e jae'8 op "Sam 
pae'8ep *] op "Sam 8una. pop'8am '8e he j'0'8hce ip heopa 
bejpa lupu him bam jemaene. Aelmihcij Irob. anep je- 
cynbep 3 anpe maejen-^jiymnyppe on anpe jobcunbnyppe*.* 

III. Thip ip mycel eop mannum on mobe to apmeajenne. 
3 nan man ne mae^ on ^ypum mibban eapbe pulljjvemeblice 
pecjan embe ?gne po^an Irob\* — Ire pceolon jehJTian ^eah ^ «^. 
pum ^mj be him. '8aet je on jeleapleapce eopep lip ne 
abjieojan, jip je nan anbpt embe "Saet ne eunnon. ^ jip 
je naifc ne jehypa'8 embe ^one heoponliean Dob. pe '8e 
on "Spim habum po'81ice aeppe pixa^ on anpe jobcunbnyppe, 
>an aelmihfcij pcyppenb •.• — ^Mycel ip pe paebep. ^ mycel ip 
' hip pipbom *] micel ip heona lupu \* — Loca '8u nu jeopne ^fv^ 

« See St John's Gospel, viiL 25. ^ Revelations of St John xxi. 1. 
•'EA.670J' olv ofrry, th rls €?; koI cT- • See **-flSlfric*s preface to the Hep- 
irey abrois 6 *lri<rovs' t^v ipx^^ ^» •»"* tateuch," edited by Thwaites, A.D. 
Koi XaXu ifuif; and also ** Bedse Com- 1698, and/* Alfric's Vorrede zur Gene- 
men tana in Vetus Testomentum," vol. sis," given by Heinrich Leo in his 
vii. p. 8. (auctore Giles.) Angelsachsische Sprachproben. 
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stand that the heavens did not exist ||Drmerlf][before that the 
all powerful workman made them in the beginning together 
with all the earth, by His mighty skill, and He Himself, who 
made so powerfully with such art, was a Creator that nev^r 
had a beginning. 

II. Completely ignorant (dizzy) and deceived, too, by the evil 
spirit, is the man who is unwilling to believe that the living 
God was ever dwelling (in eternity} before that He formed 
His creatures, but He hath made known His powers, by means 
of the things created, and He would that the things created 
should see His wonders, and that they should worship Him 
always in glory, with those that have understanding, that is 
to say, both angels and men. In the beginning created the 
Almighty Father this earth, in the way that Moses has 
written, and the Son of the all-powerful God is the begin- 
ning in spiritual understanding, as the gospel sayeth to us, 
Effo principium qui et loquor vobis. This the Redeemer 
sayeth in His holy gospel. ^' I, Myself, that am speaking 
to you, am the beginning.*' He is Himself the true begin- 
ning of that which was verily a beginning, and He is, of a 
truth, the wisdom of the Father of wisdom, and the mighty 
power by which He formed the wondrous things that were 
created, and He quickened them all with the (principle of) 
life, which they have, by jaeans of the Holy Ghost, who pro- 
ceedeth from the Father and the Son, inasmuch as He is 
truly the Ufe of them both, (being) common to both of them, 
an all-powerful God, of one nature, and of one majesty, in 
one divine essence. 

III. This is much for you men to contemplate in your 
minds, and no man is able in this world perfectly to speak 
about Him t hat is^ truly God. It is you r dutyj nevertheless, <f 4 
to listen to something about Him, in order that you may 
not lead your life in unbelief, (as you would do,) if you 
should have no knowledge and understanding about that, 
and if ye did not hear any thing about the heavenly God, 
who truly ever reigneth, in three persons (but) with one 
divine nature, an all-powerful Creator. Great is the Father, 
and great is His wisdom, and great is His love. Look now ' 
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^aefc chu fpa fpyiSe ne bpelije *8aet ^u jebon pylle ^one 
f unu laejjan 'Sonne hif leojza piebeji if — oSSe heojia bej* 
pa lujzu, be ^mum lyfclan anbjite nnmihtijnan jemacian 
pylle. ac "Su ne miht ppa "Beali. 'Seah ^u r pa micclgm bpelije. ^ 
jebon "Saet heojia aenij unmihtijjie beo iSonne Aelmihtij 
IJrab'.' — Eall feo ealbe jepetnyjj *Se pe aeji embe ppjiae- 
con; 3 j-e haelenb pylp on hiy haljan jobfpelle cy^a^ "Sa 
haljan "Sj^nnypfe on po^pe annyppe. aenne Aelmihtijne 
Ijrob — aepjie unbepinnene. pe "Se naepjie ne jeenbaS. ;j hu 
pylc ^u nu pujiiSoji embe ^ip pmeajian. 'Sonne "Su pylp ne 
canpfc embe "Se pylpne po^lice pmeajian*/ — Seje me nu poS- 
lice hu mibt ^u jepeon ^mne hjiycj. ©"SiSe "Smne hneccan. 
'Seah ^a locije unbepbaec. o'S'Se ^me ajene paple hu heo 

^Hs. -p jepceajfen ip*/ — Du pcealc jelypan on ^one lipijenban 

liob. ^ na opep "Sine mae^e "motian" be him — ^^y laep;^-*/^^ 

y.\tt.,wJL ^e "Su bpelije ppa ppa to peala bybon iSe opep heopa anb- 
A.xe.^o. P*^ embe "Saefc pmeabon butan jeleapan. ^ pop "Sy lopo- 
bon*/ 

IV. On "Sam popmam baeje upe bpyhten jepceop peopon- 
pealbe peopc ^aefc paepon ealle enjlap. *] "Saep leohtep an- 
jm. ^ "Saefc antimbep "Se he op jepceop pyS^an jepceapfca. 
"Sa upplican heopenan ^ iSa nySeplican eopiSan. ealle pae- 
fceppeypap/' ^ "Sa pibjiUan pae. ^ "Saet upplice lypt. eall 
on anu baeje*.*— Da enjlap he jepophte on punboplicpe 
paejepnypj'e 3 on mycelpe ptpencSe maneja "Supenba ealle 
hchamleape lybbenbe on japte*.* — 'Be "Saem pe paebon 
-hpilon aep pputelicop on jeppifce*/ — Naep ng, liob bufcaq^^^^*^ 
)i-5j-< leohte "Sa "Sa he "Saet leoht jepceop. he ip him pylp leoht 
-"Se onliht ealle ^nj. ^c he jepceop "Saep baejep leohfc. ^ 
hit py^^an jeeacnobe mib ^am pemenbum tunjlum. ppa 
ppa hep aepfcep pe^*/ Daejep leohfc he jepceop ^ t«b*fv^ 
paepbe "Sa ^eoptpu. *Saefc iSa jepceaptu jepepenlice pupbon 
*Suph *8aep baejep lihcmje on lenctenlicpe fcibe. popiSam 
^e he on lencfcen fcib. ppa ppa up lapeopap pecjaiS. jepceop 
■Sone popman baej ^yppepe popiilbe. 'Saefc ip on "s^jum- 

^ See "iElfric's treatise on the Old Testament," published in Lisle's "Tes- 
timonie of Antiquity," p. 3. 
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earnestly that thou do not so greatly err, as to wish to make 
the Son of less importance than is His beloved Father, until 
(at last) thou wilt make the love of them both, by thy little 
understanding, unmighty in thee ; but thou mayst not 
nevertheless, (though thou so greatly err,) make that any 
of them be more unmighty than Almighty God. All the 
Old Testament, concerning which we have formerly 8poken> 
and the Redeemer Himself, in His holy gospel, mentioneth 
the Holy Trinity in a true unity, one all-powerful God, 
ever without a beginning, and that never hath an ending ; 
and in what manner wilt thou now enquire further about 
this, when thou knowest not truly how to make enquiries 
about thyself? Tell me now truly, in what way canst thou 
see thy back or thy neck, though thou mayst look back- 
wards ? or thy soul, how is it regarded ? Thou shalt believe f*'^''^-^ 
in the living God, and shalt not hold conversations beyond 
thy condition concerning Him, lest thou err in the way they 
did in many things, who, beyond their understanding, made 
enquiries concerning it, but without belief, and so for this 
reason perished. 

IV. Upon the first day our Lord created a sevenfold 
work, viz., that there should be all the angels, and that 
there should be a beginning of light, and the materials of 
which He afterward created His creatures, the heavens on 
high and the earth below, all the bodies of waters and the 
spacious sea, and also the lofty atmosphere, all in one day. 
The angels He made of a wondrous fairness, and endued 
with great power, many thousands, all bodiless, existing in 
the spirit; concerning them we have spoken, sometime be- 
«fore, more plainly in (pur| writing. There was not God, ex-<k«^ "-^^^z;;^;^^ 
cept the light, when He created that light. He is Himself &^ll£^"2?li^ 
the light, that enlighteneth all things, and He created thetHi^ ^§^^^ 
light of day, and it afterwards was pregnant with the gUtter^-toJi**^/^'^*^ 
ing stars, as is hereafter mentioned. The light of day He 
created, and drove away the darkness, in order that the ; 
things created might be made visible through the enlighten- 
ing of the day in the vernal season, inasmuch as lie, in 
the time of spring (as the doctors tell us) created the first 

c 
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cjia«j:te. xv. cl. Apjiilif 8 -^ j-jTS-San ^a jefceajzta. fpa ypa, pe 

jecja^ heji'/ — Da upplican heofonaj- ^e enjlaf onpiinia^. 

^e jepofihte eac iSa on "Bam ylcan baeje*/ — Be "Sam pe 

pnja^ on pumum pealme "Sup ^ Opera manuum tuarum sunt 

coeli — Dmpa hanba jepeojic pynbon heoponap bjiihcen*/ — 

"\- Gpt on o^pum pealme panj pe ylca piteja. ^Ipse dixit et 

facta aunt : ipse mandavit et creata sunt — '^ He jylp hit; 

jecpae^ ^ hi pupbon jepojihfce. he pylp hit bebeab ^ hi 

pupbon jepceapene^^ •.• Daefc paetep. ^ peo eop*8e paejion 

jemen^ebe o^ "Sone ^jiibban baej. *8a cobybe hi Irob. ppa 

* ppa heji aeptep pejS on "Syjjejie jej^etnyppe*.* — Daet lypt; \ 

he jej'ceop to upep hpep pfcjianjunje/^ ^uph *8aefc pe oji- 

'Sia'S •] eac ^a nytenu. ^ ujie pnaepfc ateojiaiS. jip pe ateon 

ne majon mib upum op'Se mco nj- ^aefc lypt ^ ept ucab- 

^ .^^ j^ k./^ , lapan iSa hpile "Se pe beo'S cuce '/ — Daefc lypfc ip ppa heah ppa 

"^iX^j W^ ^^ heoponhcan polcnu ^ eac ealppa bpab jT^a ppa "Saepe 

eop^an bjiabnyp. on iSaepe pleo'8 pujelap — ac heojia pi'Sejia 
ne mihfcon na hpi'8eji hi abejian jip hi ne abaepe peo lypc*/ 

V. ^Secunda die fecit Detis firmamentum. On "Sam o*8puni 
baeje upe bpihfcen jepophfce pipmamenfcum — ^e men hafca'S 
pobop — pe belye^ on hip bopme ealle eop^an bpabnyjye. 
•3 binnan him ip jelojob eal *8ep mibban eap'S.j;^ he aeppet 
^. H^Ji tjae^ abufcan ppa ppa ypnenbe hpeopol. ^ he naeppe ne pfcent 
ptiUe on anum, ^ on anpe penbinje — ^sl hpile "Se he aene 
hetypn^, jae^ pifcobhce pop^ peopop ^ fcpenfcij fciba. *8aefc 
ip ^onne eallep an baej ^ an nihfc*/ — ^^Done pobop Irob 
jehefc he^on. he ip punbophce heahc ^ pib on ymbhpyppfce. 
j>.MiLc .' pe jaefch unbep "Sap eop'San ealppa beop, ppa bupan. "Seah 
"Se ^a unjela^eban menn "Saep jelypan ne cunnon'/^^Anb 
Irob ^a tobaelbe "Suph hij- bpihfcenhcan mihfce ^a nySeplican 
paefcepu ^e paepon unbep "Sam pobepe ppam "Sam upplicum 
paefcepum "Se paepon bupan *8am pobepe*/ Be "Bam uppli- 
cum paefcpepum appat ye piteja ^up ^Laudate eum coeli coelo- 
rum et aquce, quce super coelos sunt, laudent nomen DominL 

K That is, the }^h day of March. * In the Pentateuch termed " jraert- 

*» Psalm cii. 25. nejye." 

* Psalm cxlviii. 5. " Psalm cxlviii. 4. 

^ Gen. i. 6, 7- 
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day of this world, that is, by computation, the fifteenth of 
the calends of Aprils, and after that, the things created, as we 
now tell you. In the heavens on high the angels have their 
habitations, which He also formed on the same day. Concern- 
ing them we sing in a certain psalm in these words, ^ Opera 
manuum tuarum sunt cceli, that is, ^^ The heavens, O Lord, 
are the work of Thy hands ;" again, in another psalm has the 
same prophet sung, ^Ipse diosit, et facta sunt, ipse mandavit et 
creata sunt, "He spake it Himself, and they were formed : He 
commanded it Himself and thev were created." The water 
and the earth were commingled until the third day, then 
God divided them, as is hereafter mentioned mjtheir order . 
The atmosphere He created for the strengthening of our life, 
through it, we breathe, as also do the (inferior) animals, and 
our breath faileth, if we cannot draw |hat atmosphere with 
our breathing into us, and again breathe it forth, ^ long 
as we are alive (quick.) That atmosphere is as high as are 
the clouds of heaven, and also top as broad a^ indexed is the 
breadth of the earth ; in it do the birds fly, but their feathers 
could not carry them any where if the atmosphere did not 
bear them up. 

V. ^Secunda die fecit Deus firmamentum, " on the second 

day our Lord formed the firmament, which men call Rodor,'' 

which encloseth in its bosom all the breadth of the earth, 

and within it is placed all this earth, Vand it ever goeth about 

f as a riinriing wheel, and it never standeth still continually, 

^ and with one turning ; the while it is turning round once, 

there goeth forth, indeed, four and twenty times, that is, \ 
• therefore altogether, a day and night. 'The firmamentGod 
i called heaven. It is wonderfully lofty, and wuh^^no^jptation 
, it goeth under, as (it doth) above, t he earth as well as th^ ^ / 
, deep, although unbelieving men know not how to give cre- 
dence to this j !^nd then God separated through His lordly 
might, the waters below, that were under the firmament, 
from the waters on high, that were above the firmament. 
Concerning the waters that are on high, the prophet has 
thus written, ^Laudate eum cceli coelorum, et aqua, qu4S super 
ccelos sunt, laudent nomen Domini, " Praise Him, O heavens. 
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" Hejiia^ hme heofonaj- ^ajia heopona heojiona]* ^ eac iSa 
paefcejiu *Se bujzan heofonaf j-ynb. hejiian hi rjobej- naman/' 
Duf jej^ *Saet hahje jepjiif/ — ^Ne hejua*8 "Sa paecejiu mib 
nanum pojibum Irob — ac *8uph *Sa jepqeaptu *8e he jej*- 
ceop punbophce. hif mihc ip jeppucelob ^ he bi^ ppa je- 
hepob-/ 

VI. On *Sam ^pibban baeje upe bpihfcen jejabepobe 
'Sa paehcan ySa ppam *Saepe eop^an bpabnyppe*/ — Seo 
eopiSe paep aec ppuman eall unjepepenhc popiSam *Se 
heo eall paep mib y^um opep'Seht — ac Irob | apynbpobe ^-2., 
ppam 'Sam paelicum y*Sum on hype a^enne ptebe. ppa 
ppa heo ptent o^^ip'/ — Heo ne liS on nanum *Smje. 
ac on lopte heo ptynfc iSuph *8ep anep mihte "Se ealle 
^mj jepceop. ^ he ealle *8mj jehylc butan jeppmce. 
pop^am "Se hip nama ip " Omnipotens Deus — ^Baec ip on 
Gnjhpc. Aelmihtij Eob*.' — Hip piUa ip peopc ^ he pe- 
pij ne byiS. ^ hip mycele mihc ne maej na hpap ppmcan. 
j-pa ppa pe piteja appat be him cpe^enbe ^Quia in manu 
ejus sunt omnes fines teme — pop^am "Se on hip hanba pynbon 
ealle ^aepe eop^an jemaepu*/ — Da pae he jelojobe ppa 
ppa heo liji^ jic piiSmnan ^a eop^an on hype ymbhpyppce. ^ 
^ iSeah ^e heo bpab py. "] jebyjeb jehu. ^ punboplice beop. 
heo puna^ eall ppa "Seah on ^aepe eopSan bopme bmnan 
hype jemaepum*.* — Irob pylp jepeah ^a "Saec hit job paep 
ppa. ^ het *Sa eop'San apblice "pppyttan*^ jpopenbe jaepp ^ 
•Sa jpenan pypta mib heopa ajenum paebe to memjpealbum 
laece-cpaepce — ^ ^a pypta pona pynpumlice jpeopon mib 
menijpealbum bloptmum miplice jebleobe*.* — Dob hec 
hi eac pppytfcan 'Suph hip jobcunban mihte menijpealbe 
cpeopcynn mib heopa paej'Cmura mannum to opaetan ^ 
CO o^pura neobum. ^ peo eop^e pona ppa ppa hype Irob 
bebeab ptob mib holtum ajpopen. 3 mib heahcum cebep- 
beamum '■} mib manejum pubura on hipe pibjilnypj'e/^ mib 
aeppelbaepum tpeopum. ^ mib opcjeapbum. ■;) mib aelcum 
cpeopcynne mib heopa ajenum paej cmum. 



w \. 
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ye heavens of heavens, and also the waters that are above 
the heavens, let them praise the name of God :" thus sayeth 
the Holy Scripture. The waters praise not God with any 
words — but by means of the creatures which He has created 
in a wondrous manner, is His might made known, and He 
is in this way praised. 

VI. On the third day our Lord collected the tides belong- 
ing to the sea from the surface of the earth. The earth was 
at first altogether invisible, inasmuch as it was all covered 
over with the waves, but God separated it from the waves 
of the sea into its own place, as it stands unto this time. . 
It does not nayiggte^ in any respect, but it stands on high, , 
through the might of Him who alone hath created all things, 
and He preserves all things without any labour, inasmuch as 
His name is Omnipotens Deus, that is to say in EiTglish, 
'* the All-powerful God." His will is action, and He is not 
weary, and His great might cannot any where labour, as the 
prophet bath written concerning Him, saying, ^Quia in manu 
^U8 sunt omnes fines terrce, ^'Inasmuch as in His hands are all 
the ends (meres) of the earth." The sea He placed in the 
way that it as yet lieth, within the earth, in its circumfer- 
ence, and although it is broad and almost bent, and wonder- 
fully deep, it maketh its habitation nevertheless in the bosom 
of the earth, within its boundaries. God then saw Himself 
these things, that they were in this way good, and He com- 
manded the earth immediately to sprout forth with the growth 
of blades of grass, and green herbs, with their own (pecu- 
liar) seed, for the manifold art s^of the physician^ and the\^fu— t^^«^i5-i^ ' 
plants soon sprung up after a pleasant fashion, with mani- 
fold blossoms of differently variegated colours; God also, 
through His divine power, commanded it to produce many 
various kinds of trees, with their increase, as fruits for man, 
and for other necessary purposes ; and the earth — as God gave 
commandment to her — soon stood overgrown with groves, and 
with high cedar trees, and with many forests, extended over 
her immense space, with trees bearing apples, and with or- 
chards, and with every kind of tree with their own proper 
fruits. 
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VII. On ^am peop'San baeje ujie bjiihten jecpaeiJ De- 
puTi^an nu leohfc. *8aec jynb "Sa leohfcan j'Ceojijian on "Sam 
heoponlican pobojie. "Saec hi cobaelan majon baej pjiam 
nihte — ^ hi beon co tacne ^ fciba jepypcan bajum ^ jea- 
jium T pcmon on "Sam pobope ^ onlihton *8a eopiSan'/ 
IfOb jepophce 'Sa pna cpa pcinenbe leoht m ycele t maepe. 
monan. ^ punnan. Da punnan on mepijen to "Saep baejep 
hhtinje. iSone monan on aepen mannum co hhtinje on 
nihdicepe tibe mib jetacnunjum. ^ ealle pceoppan he 
eac "Sa jepophce. ^ he hi jepaepfcnobe on iSam paepcan 
pobope "Saec hi ^a eop^an onlihton mib heopa maeni;- 
pealbum leoman. ^ "Saep bajep ;;^ymbon. ^ eac "Saepe mhte,h*^^ 
^ "Saec leohfc fcobaelbon. ^ ^a ^eopcpu on cpa*.* — Naepon 
nane tiba on "Sam jeaplican jefcaele. aep'Sam ^ pe 
aelmihcija pcyppenb jepceop *Sa tunjlan Co jeaphcum 
cibum on manejum jecacnunjum en lenccenlieepe em- 
nihce. ppa fpa lapeopaj' pecjach on jepymcpaepce. xu. kl° : 
Appilij' — Anb ne beo^ naeppe Gaptpon. aep ye baej cume 
•Saec "Saec leohc haebbe ^a ^eopcpu opepfpi^eb. *SaeC ij- 
^aec j-e baej^ beo^lenjpa "Sonne seo mhcz-^-Be ^am 

/ o^pum cibum cpy^ "Seop ylce boo j-pa yya, Hob paebe him 

/ jylp Co Noe. Saeb cima. ^ haeppaepc. pumop ^ pmcep. cyle 

anb haecu. baej anb nihc. ne jeppica'S naeppe •/ — Ne 

, pcanba^ na ealle j-Ceoppan on "Sam pceapan pobepe. ac 

hi pume habbalS pynbeplicne janj beneo^an "Sam pobope 

-^^^V^^.t^ i f .^VA . mirhce xfirenbeb vnb^. ^ ^a «e on "Sam pobepe pcanbach.^^^ 

int^JLtoivj^*^ Cypna'S aeppe abucan mib iSam bpaban pobepe on ymbh- 

{.^i^^^^Tf^-^^^^ppyppce tSaepe eop^San. ^ heopa nan ne yyVS op "Sam 

:^juut- tro-A^j^^paejTan pobepe "Sa hpile ^e "Seop populb punaiS ppa 

jehal'.' — Gall ppa jae'S peo punne ^ po^lice pe mona abu- 
can "JSap eop'San mib bpabu ymbhpyppce eall ppa peopp bene- 
jfi.8. _o'8an. ppa ppa hi bupan up 3a'8\* \ 

VIII. On ^am fipcan baeje upe bpihcen jepceop op 
paecepe anum ealle fixap. on jae ^ on eauum. ^ eall 



That is, the 21st of March. -ea..\3,e«u.;je.*^*.'3.'a«-».> 
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VII. On the fourth day our Lord said. Let now light be 
made, that there may be bright stars in the firmament 
of the heaven, that they may separate the day from the 
night, and let them be for signs, and let them appoint the 
seasons of days and years, and let them shine in the firma- 
ment, and let them enlighten the earth. God then forth- 
with made two great shining lights and bo undaries, ^^^J^^jr^^^ 
moon and the sun. The sun in the morning for the en-<ft-.s^e*^/^'}«. 
lightening of the day; the moon in the evening, for the S^iti^;^^ ,3^.',;,ii 
enlightening of men with her appearance in the time of ^•^'''**^^^/* '*'^' 
night. And also He then formed all the stars, and He fixed 

them in the c onstant firmament, in order that they might 
enlighten the earth with their manifold beams, and govern 
(the course of) the day, as well as of the night, and that 
they might separate the light and the darkness asunder. 
There were no seasons in the computation of the year, before 
that the Almighty Creator formed the stars for the seasons 
of the year, with many significations, at the time of the vernal 
equinox, as the masters tell us, in their knowledge of the 
calendar, on the twelfth of the kalends<> of April ; and Easter 
never takes place before that day comes, upon which the 
light exceed s^the time of darkiiess, that is to say, until the 
day is long^er than the night. JpConcerning the other seasons ^ 
this same book speaketh in the same way that God Himself 
formerly spoke to Noah. The time of sowing and the har- 
\ vest, the summer and the winter, the cold and the heat, the 
i day and the night, do not at any time desist. All the stars , 
do not stand in the lofty firmament, but some of them have i 
a passage peculiar to themselves beneath the firmament, being 
set in or der in different ways, and those that stand in the 
firmament turn about ever, with the broadness of th^ firma- 
Iment, ia the circumference of the earth. And not one of 
these shall fall from the fixity of the firmament, as long as 
this world shall remain entire. Also the sun and truly the 
moon go round about the earth with an extensive circuit, 
they go quite as far beneath as above us. [ 

VIII. On the fifth day our Lord created out of water alone 
all kinds of fish, both in the sea and in M waters, and all 
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ISaet on him cjiypS. ^ %a mycelaa hpalaf on heopA c^* 

pynum. ^ eac eall pujolcynn eallfpa op paecepe. ^ pojijeap 

•8am pujelum plyS jeonb *Saf lypc. ^ iSam fixum funb on 

•Sam plopendum yiSum*/ — Ifob hi jebletfobe "JSa "Suf 

cpe*Senbe to "Bam pxum. "PUUeaxa^ ^ beo'8 jemenijpylbe. 

"3 S^pyllaiS iSa fae. anb eac "Sa pujelap beon jemenijpylbe 

tc br^pan "Saejie eoji'8an. ^ hit jepeap'8 *Sa fpa*.' — Da pujelaj- 

I'o^hce 'Se on flobum puniaiS. fynbon jrloxpoce. be Irobef 

fojiefceapunje. *Saet: hi fpimman majon ^ fecan him po- 

ban*.' — Same beo'8 lanj fpeopebe fpa fpa fpanaf ^ ylfet- 

tan." "Saec hi ajiaeccan him majon mete be 8am jpunbe*.* 

m -—Anb 8ajSe be plaejxje lybbaU. j-ynbon clypejip^fce ^ fceajipeeft^ 

jebdobe. 8aec hi bitan majon on pceojitum j-peojian — ^ 

ppypqian on phhfce. 8aet hi jeUmphce beon co heopa hpep 

tilunpim*/ — ^Nij' na eall pujol cynn on Gnjla 8eobe. ne on 

^.aa^ejut^c^,^ nanum eajiSe ne byiS naht ea'Se eall pujol cynn. po]i8an "Se 

1^.4. hi p^la pynbon. mycele on paepfcme *] miflice fleo*S. j^a j-pa 

up bee j'ecjaiS ppufcoUice be *8am'/ 

IX. On "Sam pyxfcan baeje ujie bpihten jecpae8 " Acenne 
yt.8, peo eoji8e nu cpice nytena on heojia cynjiyne ^ ^a cpeopen- 
ban pyjimap. ^ eall beoji cynn on heojia cynpynum*/ — 
ppaefc 8a Erob jepophfce 8ujih hip punbejihcan mihce eall 
nyfcen cynn on heojia cynjiynum ^ "Sa pilban beop ^e on 
pubum eap8ia%. ^ eall 8aec pi8eppote by*8 on 8aepe pope- 
^ paeban eop8an. ^ eall pypmcynn ^ 8e cpeopenbe beo8. 
3 8a pe'8an leon. "Se hep on lanbe ne beo8. ^ 8a ppip- 
can tijpej'. ■] 8a j-elUcan papbej% ^ 8a ejej'lican bepan. ^ 
•Sa opmaetan ylpaj\ 8a *8e on Gnjla 8eobe acennebe 
ne beo^. ";) peala o8pe cynn ^e je ealle ne cunnon*.' 
—Da beo8 lanj j'pypebe ^e lybba8 be jaepj-e. J7?a ppa 
olpenb. ^ apj-a. hopp. "5 hpy8epu. heabeop. "5 pahbeop. *3 
jehpylce o8pe. ^ aelc byiS jehmphc. to hij- lipep tllun5e^•^'^. 
— UDulpap ^ leon. ^ pitoblice bepan habba'S jtpanjne 



p As in " Thwaitea's Heptateuch." 
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that crawleth in them, and the great Tvhales with their gene- 
rations ; and He also created all kinds of birds out of water, 
and He gave to the birds (the power of) flying through the 
atmosphere, and to the fishes the power of swimming in the 
flowing waves. God then blessed them, speaking to the fishes 
after this fashion, ^' Increase and be multiplied and fill ye the 
sea/' and also, " Let the birds be increased above the earth," 
and so it was brought to pass. The birds, indeed, that dwell 
in the waters (floods,) are broad-footed, according to God's 
provision, in order that they may swim and seek food for 
themselves. Some are long-necked, as are swans and the 
ylfeltse (a kind of swan), in order that they may be able to 
lay hold of their food from the ground. And those (birds) 
that live by flesh are cloven -footed and have sharp bills, in ^cr-^^^^t-'- •^^. 
order that they may bite, though (endued) with short necks, u^^(^cf>«^t,r€. 
and they are made swift in flight, in order that they may be Gt%iJSh^^tz^)yf^Ur 
for the labours of their life. There is not every kind of bird |..fe> - ' 
in the land of England, nor in any land is there perhaps in 
any respect every kind of fowl, inasmuch as they are many, 
great in production, and they fly in different ways, as books 
say plainly concerning them. 

IX. On the sixth day our Lord said, "Let the earth 
now bring forth living creatures after their generations, 
and creeping worms, and all sorts of wild beast after their 
kind.'' Moreover, then, God made, through His wondrous 
power, all kinds of creatures after their kind, and the wild 
beasts that have their dwelling in the woods, and all that 
is four-footed upon the aforesaid earth, and all kinds of feJt-^ty^^^ 
reptilgs, which are of a creeping kind; the savage lions, ^^^^^if^TToT^ri. 
which are not here in this land, and the swift tigers, and ^^ ^ «-^^t - 
the leopards worthy of admiration, and the terrible bears, 
and the elephants without number, but which are not pro- 
duced in the nation of the English, and many other kinds, of , 
all of which ye cannot have a knowledg e. There are some / 
long-necked animals that live by grass, as does the camel, 
the ass, the horse, and the oxen, the stag and the roe-deer, 
and all other kinds such as these; and each thing is accom- 
modated for the providing of its sustenance. Wolves and 
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52, fpupan. "5 j'ceoptjian be__baele. •] majian tuxaf to heoj[(a^ 
metef tilunje. f op'Sam "Se hi lybbaiS heojia lij: be peajilace 
ppa fpa jehpylce o'Sjie beoji "JSe be jiia^ ^am o^jium*.* — QDa^-^- 
ylpaf becS jpa mycele fpylce o^jie muntaf . ^ hi majon 
lybban "Speo hunb jeajia. *] man mae; hi 'Senian to pije 
mib cpaejzte. fpa iSaet menn pypca'S pijhuf him on uppan. 
^ op "Sam peohca'8 on heopa pypbinje. "Sonne phhiS aelc 
hopf apaepeb "Suph "Sa ylpaj- . "5 pp him hwa pi^jrent. he 
by^ pona opepcpeben'/ — Ac pe nellaS na rpi;8op nu embe 

|f.^. iSip ppjiecan*/ 

X. On 'Sam ylcan baeje upe bpihten polbe mannan je- 
pypcean op "Saepe ylcan eop'San. pop^am '"Se on Sypum 
pyppte apeoU pe beopoU op iSaepe heaUcan heoponan mib 
hip jejabum pop hip upahaepebnyppe mco helle pice*/ — 
Upe haelenb cpaeS be him on hip haljan jobppelle ■/» 
veritate non stetity quia Veritas non est in eo — " ^e ne punobe 
na on po^paepfcnyppe. popiSan *8e peo poSpaeptnypp nip nafcep 
hpon on him^^*/ — Dob hme jepophte punbophcne ^ pae- 

*» '*- jepne. "Sa pceolbe he. jip he polbe. pupSian hip pcyppenb 
mib micelpe ea'Smobnyppe "Se hme ppa maepne jepceop. 
ac he ne bybe na j^a, ac mib bypptijpe mobijneppe cpaeS 
i5aec he polbe *pypcan hip cyneped bnpan Ifobep tunjlum 
opep "Saepa polcna hebnyppe on "Sam nop'8 baele ^ beon Dobe 
jelic*/ — Da poplec he iJone aelmihti^an iSe ip eall po'8- 
paepcnypr* T »olbe habban hip hlapopbpcipe. ac polbe beon 
him pylp on hip jylpep anpealbe*.* — Da naepbe he nane 
paepfcnunje. ac "peoll pona abun mi^ eallum *8am enjlum 
"Be aet hip paebe paepon. ^ hi pupbon apenbe to apypije- 
bum beoplum*.* — Be "Sam cpaeS pe haelenb hep on "Sy- 
pum lipe. "*Ic jepeah *Sone pceoccan ppa j^a pcinenbe lijec 
peallenbe abun bpeopi; op heoponum/' poplSam %e he ahpeap 
unjepybelice*.* 

XL Da polbe Irob pypcan Suph hip punboplican mihte 
mannan op eopSan *8e mib eabmobnyppe pceolbe jeeapnian 
"Sone ylcan ptebe on 'Saepa enjla jepeppaebene. ISe pe beopol 

« See " Sti Banlii Homilia Nona in • St. John viii. 44. 

Hezameron." t See Isaiah xiv. 12 — 15. 

' See " ^Ifric's treatise on the Old « See The Epistle of St. Jude, ver. 0. 

Testament (in Lisle^sTestimonie") p. 7. * St Luke z. 18. 
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lions^ and indeed bears have a strong neck| and (that^ too,) , -^ ^.^ , ^ 
partly short, and greater tusks for the providing of their food/g^^^"^*^';^ 

/ inasmuch as these spend their lives in rapine, as does every ^ ^ ^^}^^4 
other wild beast that injures others. ^The elephants are as^^J v-*- ^ ^ 
great as some mountains, and they can live three hundred ii;ae.\&r)k^ 
years, and mankind can make them serve in warfare ^J^^^^^j^^ 
means of skill, so that men make a (war house) fortress upon 
them, on high, and from that, fight in their expeditions ; then 
flieth every horse affrighted by means of the elephants, and 
if any of them oppose them (the elephants) it (the horse) is 
soon trodden under foot But we are unwilling to speak 
further about this subject. 

X. On the same day our Lord wished (would) to fashion 
man out of the same earth, 'inasmuch as at this time the devil 
fell from the heights of heaven, together with his associates, 
on account of his pride (lifting up) into the punishment of 
hell. Our Redeemer sayeth concerning him, in His holy 
gospel, '/n verUate non stetit, quia Veritas non est in eo. '^ He 
abided not in holding the truth, for the truth is not in any 
wise in him.^^ God indeed fashioned him wondrous and fair, 
then itjfa8^Jhis__duty. (if he had only willed it) to worship, 
with great humility, his Creator, who had created him so 
exalted, but he did not so, but with a presumptuous pride 

\ ( moodin ess) he said, Hhat he would make the seat of his king- 
dom above the stars of God, above the height of the clouds, 
in the north part, and that he would be equal to God. Then 
he gave up the Almighty One, who is all truth, and he would 
not have His lordship, but he would be himself under his 
own jurisdiction. Then he had not any con^matiqn, but '^he 
fell quickly down together with all the angels that were in 
his council, and they were transformed into accursed devils. 
Concerning them the Redeemer, whilst here in this life, said, 
"'I saw the deceiver, as a glittering light, falling down sor- 
rowfully (drearily) from heaven,^^ inasmuch as he fell down 
impetuously. . 

XI. Then God wishfid^ through His wonderful power, to 
make man out of the earth, who with humility should deserve 
the same place, in the fellowship of the angels, that the devil 
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poppojihce mib hij' byjyrijnyjye. ^ Uob j- ylj: cpae'S "Sa, 8pa 
J7>a ur feyS ^Seoy hoc PFaciamus hominem ad imaginem nos- \ 
]tram et Hmilitudinem nosiram, et religua, &c 'Saet if on I 
j Gnjlifcjie j^jiaece. " Ucon jepyjican mannan to ujie an- 
I hcnyj'fe "] to ujie jelicnyf pe/* "Saefc he anpealb haebbe opeji \ 
eallum pxum^ anb opeji pujolcynne 3 opeji pilb beojium. ^ ; 
i opeji eallum jepceapte*/ — *)>eji je ma^on jehyjiaii "Sa hal- ! 
1 jaa "Sjiynnyppe "] po^e annyppe anjie jobcunbnyppe*.* — " Ucon . 
pypcan mannan/' *iSaeji ip peo halije "Sjiynnypp*/ ^'To ujie 
anlicnyppe/' "Saeji ij* peo annyp — to anjie anhcnyppe. ua co 
' "Sjiim anlicnyjjum*.' — On "Saep mannep )*aple ip Uo'Sep an- 
>*i j, ^-/jjso;? *:j^hcnypp. poji'Sam ip pe mann peljia " Sonne "Sa papul-leapan ny- 

tenu. ^e nan anbTit nabba^ embe heona aTenne rcyppenb*/ [ 
— Dob tSa jepophce op "Saepe eop^an lame mib hip haljum 
hanbnm mannan co hip anhcnyppe. ^ ableop on hip anpyne 
liphcne blaeb. *] he peap^ man jepophc on lybbenbpe paple ; 
— Dob pylp "Sa pi^^an jepceop him naman Abam. ^ oj: hip 
annm pibbe pophce him jemacan. hype nama paep Gva. 
upe ealpa mobop. 3 Dob hi "Sa jeblecpobe mib "Syppepe blec- 
j'unje. ''UUexa'S ^ beoiS jemenijpylbe. 3 jepylla^ "Sa eop'San 
^ habba'S eop anpealb opep "Sa eopSan^ ^ opep pae pyxum. ^ 
opep ^am pleojenbum pujelum. ^ opep eallum iSam nytenum 
•Se pcypiai5 opep eojv6sLn"'r — Dob jepceapobe "Sa ealle hip 
peopc. •] hi paepon ppyiSe jobe. ^ se pyxca bae; peapS ppa 
jeenbob'/ 

XII. Anb Dob ^a jepylbe on "Sam ]'eopoSan baeje hip 
peopc "Se he pophce on punbeplicum bihce. ^ hme "Sa 
jepepce ^ Sone baej jeblecpobe. popSan "Se he on "Sam 
peopo'San baeje jeppac hip peopcep*.* — Naep he na pepij. 
'Seah "Se hic ppa appicen py. ne he mib ealle ne jeppac iSa 
jepceapca co ebnipijenne*.' — ac he jeppac "Saep bihcep "Saep 
beophcan cpaepcep. ppa "Saec he pelcu^e pyiSiSan pcyppan nol- 
be. ac "Sa ylcan jeebmpian 0*8 enbe "Syppe populbe. ppa ppa 
upe )>aelenb on hip haljan jobppelle jecpae^*.* ^ Pater metis 

y Gen. i. 26. ■ See " ^Ifric's Vorrede zur Gene- 

> See " Bedae Commentaiia in Vetus sis*' published by von Leo; and 

TesUmentum," vol. vii. p. 23. ( Auctore '* ^Ifiic's Preface to the book of 

Giles.) Genesis" in Thwaites's Pentateuch. 
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forfeited, through his presumption^ and God Himself (as this 
book tellet h us) then s aid, jFaciamtia hominem ad imaginemX 

\no8tramy et similitudinem noatram et religua, &c.; that is, in 
the English language, ''let us make man after our similitude 
and likeness/' in order that he may have power over all fish, 
and over all kinds of birds, and over wild beasts, and over 
every creature. 'Here you may hear the holy Trinity and 
the true unity in one divinity. ''*Let us make man,'* there 
is the holy Trinity — " after our likeness/' there is the unity — 
in one likeness, not in three likenesses. In the soul of man 
is God's likeness, i nasmuch as man is better than the crea-^^ JT^ \~^ttAi 
tures that have no soul, wh ich have no understanding con - 

1 c erning their own Creator. ] God then formed from the clay 
(loam) of the earth with His holy hands, man after His 
similitude, and He blew into his face the breath of life, and 
he was made man, fashioned with a living soul. God then 
Himself after that gave him the name of Adam, and of one 
of his ribs He formed him an help-mate, her name was Eve, 
the mother of us all, and God blessed them with this bless- 
ing, ''Increase and be multiplied and fill the earth, and 
have you dominion over the earth, and over the fishes of 
the sea, and over the birds that fiy, and over all the crea- 
tures that are moving upon the earth." God then beheld 
all His works and they were very good, and the sixth day 
was so ended. 

XII. And Gt>d in the next place finished on the seventh 
day the works which He had performed with wondrous con- 
duct, and He then rested and blessed the day, inasmuch as 
He on the seventh day ceased from His works. He was not 
weary — although it is so written — and He did not withal 
desist from making anew His creatures, but He ceased from 
the conducting that abstruse art, so that He would be un- 
willing from that time to create things unheard of, but He 
renews the same unto the end of this world, as our Redeemer 
sayeth to us in His holy gospel, ^ Pater mens mgue modo 

^ See St John v. 17; and ''Bed» Commeutaria in Yetus Testamentum," 
(edited by Giles,) vol. vii. p. 32. 
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ufiqise modo opercUur, et ego operor — ^Baec ij' on Gnjhj'c. '*Min 
piebeji pyjicS jifc ©"S "Syjue anbpeajiban baej. ^ ic eac 
yyjice"',' — ^Aelce jeajie by^ ojip acenneb. "] mennij^ce menu 
CO manum acennebe. "Sa "Be Hob jepyjicS j-pa fpa he je- 
pojihfce "Sa aeppan. ^ he ne fcyp'5 nane paple buton 'Sam 
cilbum anum. ^ ealle "Sa nyfcemi nabba"? nane paple*/ 

XIII. Same menn penbon iSaet "Seep populb paepe aeppe 
butan aelcnm anpnne. eallfpa ppa heo nu i]* heopen ^ eop'Se. 

3 eall jepceapfca. ac pe pecja'S to pog^an iSaefc Erob pylp hi 5^ 
jepceop. anb hi naepon nane jepceapta jip hi jej'ceapene 
naepon. ne hi ne jepupbon "Suph hi pylpe, ac hi jepophce 
Ifob'.* — Aelc "Sin J haepS anpnn ^ opbppuman 'Snph Eob. 
buton pe ana pcyppenb "Se ealle "Sin j jepceop, pe naepS nan 
anpnn ne naenne opbppuman. ac he fylp ip anjmn ^ po'Slice 
opbjTiuma ealpa oiSpa "Smja, 3 aeppe unjeenbob*/ 

XIV. Naep hifc na paeplic je^ohfc o'S^e unpopepceapob 
paeb "Saec pe Aelmihtija Iiob "JSyjiie mibban eap^ jepceop. 
ac paep aeppe aefc ppuman on hip ecnm paebe "Saet he polbe 
jepypcan ealle iSap populb 3 ealne mibban eap^ mib hij- 
ajenpe mihte him pylpum fco lope ppa ppa pe jepeo^ nu "Saet 
ealle jepceapta hepia^ heopa pcyppenb. butan ^am eapmum 
mannum "Se hme popf eo'S ^ hme hepian nellaiS. ne hi hip ne 

L.),,iiL.*^^A^j<[m^^sjethi mib "Sam ealban beople enbeleaphce lopion*.*^-'*-^ 

^/c^^'.^.«^2 UJel pypte upe pcyppenb. "Sa iSa he jepophce Abam iSone 

ppumpceapenan mann. 'Saet he pynjian polbe "Suph "Saej- 

beoplep lape — ppa ppa he bybe py^i$an. 3 Iiob pypte eac 

/»J». ppylce hu he pylp pmea be embe ^a bote "Sa id. hu he hit 

jebetan mihte "Suph hip haljan jipe "Saet he jehulpe "Sam 
menn ^ eac hip opj-ppmje "Sam "Se on hine jelypa*? 3 mib 
so'JSpe lupe hme pimble pup'Sia'S*.* 

XV. On aelcum lichamhcum jepceapte pynbon peopep 
•Smj. "Gop'Se ^ paetep. pyp. 3 lypt"*.* — Fyp ip behyb on 
heapbum ptanum. pe ptan cym'S op eopiSan. *] he fpaet 
fpa iSeah. •] op ptanclubum "cuma'S pyll pppmjap*.* — Upe 
kchama ip eop'Se. ^ he opt ^eah ppaet. •] op "Sam pype hata'S 
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operatur, et ego operor^ that is in English^ ''My Father 
worketh as yet unto this present day^ and I also work/' In 
every year is cattle propagated^ and the human race is pro- 
duced to men^ whom God produces as He fashioned them 
before, and He does not create any soul except in children 
alone — and all the inferior animals have not any soul. 

XIIT. Some persons interpret that this world was ever 
without any beginning — altogether as it now is, heaven and 
earth, and all creatures — but we in truth say that God Him- 
self created them, and there would not have been any crea- 
tures if they had not been created, and they were not made 
through themselves, but God fashioned them. Every thing 
hath a beginning, and a first origin by means of God, except 
the one Creator that hath fashioned all things, who hath 
not any beginning nor any first origin; He is Himself the 
beginning, and indeed the first origin of all other things, 
and is ever without an ending. 

XIV. It was no sudden determination or an mconsjderate^.^'-/^^*^ 
counsel with which the Almighty God created this earth, but 
it was ever from the beginning in His everlasting design that 
He would make all this world and all this earth with His own 
power, for His own praise, as we now see that all creatures 
praise their Creator, except those wicked men who overlook ^'^^^^^ 
Him, and are unwilling to laud Him — ^these do not pay at- / ' '^^^^ 
'!3f^*^tentionjto_Him in order that they may perish everlastingly 
with the old devil. Well did our Redeemer know when He 
fashioned Adam, the first created man, that he would sin 
through the devil's instruction — as indeed he afterwards did; 
and God also likewise knew in what way He Himself should 
meditate con cerning the recompence (boot) for you , and in '^ 
what way He might amend it through His holy gift, in order 
that He might preserve mankind, and also his ofi^spring who 
believe on Him, and with true love alway worship Him. 

XV, In every creaturejthat^ath ^ bodj^ are four things, 
" earth and water, fire and atmosphere ;" fire is hidden in 
hard stones, the stone cometh out of the earth, and never- 
theless it sweats (as it were) and from stony clifi^s cometh the 
well-springs. Our body is (of) earth, and it nevertheless often 
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^e him on puna^. ^ on iSam lyfce pe lybba'S ealle*/ — 8e mann 

■^.oy^'.^jt. t? paep fpa jepceajen "Saefc he jynjian ne bojipce. ^ he paepe 

^7 J^ jq'aehj jip he na ne jynjobe. ^ aepjie unbeabhc jip he hif 

bjiihtne jehyjijiimobe. ^ jip he f ynjobe he paejie unjej-aelij. 

•] jT^S^an beablic poji "Saejie jynne ppemmmje*.* — I/ob hine 

ne neabobe on naiSpe healjre. ac let hme habban hif ajene 

'/: luriULu^ cyjie:: — Naef he na jepophc mib nanpe pohnyfj-e. ne mib 

XM ,'/ ^ nanum jynnum ^gj ^cea pen to menn. ne nane leahtpaj* on 

hip hpe naepon. ac haepbe on hip anpealbe eall hip ajen 
jecynb butan jeppince on jepael'Se lybbenbe*/ — ^Ne him 
jj.iip. nan jepeeapt naeppe ne bepobe iSa hpile "Se he jehyppumobe 
hip pcyppenbe on pyhc •.•'^Ijob hi "Sa jebpohte bmnan 
Papabipum. "Saec pe hacaiS on Gnjhpc "neopxna panj.^* •.' 
— ^^aep paep pjnpuiH pununj. ^ hi punobon 'Saep ppa hale 
on lichaman. ^ haepbon eallep jepealb je heopa iajenep p-'-j^ 
pylpep on eallum ^mpim. butan eallum ^am jebpecebnyp- 
pum iSe up bepij^ nu. 3 ealpe "Saepe myph^e ^e "Saep bin- 
nan paep. bufcon anep fcpeopej* "Se him popboben paep — ^^aec 
hi on ^am anum bebobe Uobe jehyppumobon*/ — Dob 
epae^ fco Abame *^"Ne ec "Su op "Sam tpeope. jip "Su hip 
onbypjipt. ^u bipc j-ona beablic***/ — ^Naep na pe bea^ "Suph 
bpihten jepceapen. ne on "Sam fcpeope apeaxen. ac hic paep 
ppa 'Seah. %ae& pp he tobpaece 'Saet lide bebob. 'Saec he 
paepe p}r5San pona beabhc. ^ he naeppe ne j-pulte jip he ppa 
jej-aelij paepe "Saefc he ^aefc ea'Sehce bebob ealiun^a je-/'-'^^ 

heolbe*.* — ^UUaep eac oiSep cpeop on aele mibban papabipum 
Liffnum vitce jehaten. "Saet ip lipej' tpeop. op "Sam j-ceolbe 
Abam jeecan on enbe aepfcep hip jehyppumnypj'e. ^ hab- 
ban "Saet ece lip *] "Sa heoponhcan pununje mib ^am haljum 
enjlum*/ 

XVII. Da paep "Sam beople paa on hip apypjebum 
mobe ^aet pe man pceolbe "Sa myph*^ jeeapnian "Se he 
op apeoU pop hip uppahaepebnypj-e. 3 he mib miclum anban 



e Gen. ii. 17. 
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sweats, and He calls out of th e fi re tho se that inhabit jL and 
by the air we all live. The man was so regarded, that he 
dated (djjx§t) not sin, and he wonld have been blessed, if he 
i ha^ not sinned — and would have been ever immortal if he had 
^^^ obeyed his Lord — but if he sinned he would be unfortunate, 
^- and from that time liable to death on account of the framing ^ S^J^^'^- 
ijeD? of the sin. God provoked him not to either side, but let him 
m? have his own will. Man was not made with any crookedness ^ 
. oj — and with no sins didLGod^regard men, nor were there any 
m wickednesses in his life, but man had in his power all his 
y own nature, living in happiness without labour. And no 
^ creature did at any time do him injury, as long as he obeyed 
his Creator in righteousness. God then brought him into 
the paradise that we in English call " The plain of those free 
from care ;" there was there a pleasant habitation, and they 
dwelt there, therefore, whole in body — and they had too, 
in all ways power over themselves in all things, without all 
•-^ those trib ulation s which at this time injure us — and all the 
pleasures (mirths) that there were within (paradise), with the 
exception of one tree, which was forbidden them, in order that 
they might obey God in that one commandment. God said 
to Adam, " Do not eat of the tree, if thou tastest of it thou 
shalt quickly be liable to death.^^ Death was not created 
through the Lord, nor did it grow upon that tree, but it 
was (had an existence) nevertheless, in order that if man 
broke through (disobeyed) that (one) little commandment, 
he might from that time be immediately liable to death, 
and (on the other hand) that he should never die, if he were 
so blessed, as to keep altogether that commandment easy (of 
accomplishment). There was also another tree in the fork 
(division) of the middle of Paradise that was called lignum 
mt(By that is to say, " the tree of life,*' of it Adam should eat 
in the end, according to his obedience, and should have the 
life everlasting, and the habitations of heaven together with 
the holy angels. 

XVII. Then was there sorrow (woe) to the devil in his 
accursed mind, that man should deser ve the pleasures from ^L 
which he fell on account of his pride, and he then witli great 
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"Sa menn "Sa beppac. 'Saet hi buta aeton op "Sam pojibobenan 
cjieope. •] paejion "Sa beablice 3 pi's heo]ia bnhfcen pcylbije. 
^ hi cu'Son "Sa aejSeji je yjiel je joob*.' — Hob hi "Sa ap- 
paepbe uc op "Saejie pununje ppam 'Saepe myjih'Se fco mice- 
lum jefpmcum. ^ hi on yjimiSe leopobon heojia lip p'SiSan*.* 
— ))i mihton ^a py'S'San peocnyjye * 8popian — ^ hine byfcon 
lyj' •] lypfcene jnaettap. 3 eac ppylce plean ^ o'JSpe ^ehpy lce^'3 
pyjimap — *] him paepon bejujenbhce bpacan ^ naebbpaii.)xji;.ai 
"] iSa pe^an beop mihton bepim hip cinne. "Se hme ealle 
aep appup'Sobon ppyiSe*.* — )>eopa jecynb eac "Sa paep eall 
on coptnunjum ^ him unjepylbe to pihfcpe pippunje. ^ peo 
galnyo ; peox unpiUep on him. "] oiSpe un'Seapap. "Se he aep 
ne cu'Se. punnon him "Sa on. ^ on hip cynne pyiSiSan. j^a 
•Saefc hi mopton mib micelum jeppmce "Sa joban "Seapap. 
"Se Dob hi on jepceop. healban aeppe py^San. jip hy hi 
habban polbon. 'Saet "Saet hi aep heolbon butan eajipo^ny]*- 'i 
pum*.' — ^Daep fco eacan hi ppuncon ^ on j-pafce leopobon ^ 
J ^g^nub eappo'Snyppu him aefcep fcilobon on mycelpe jeomepunje 
^vpop heopa jynideapfce. j him paep "Sa uneaiSe "Saefc hi aep 
paepon on ealpe pynpumnjppe. ^ punobon ^a on popje. an- ^.i«i, 
bibijenbe bea'Sep, *] eall heopa oppppinj*.* 

XVIII. 8e Aelmihfcija Uob hefc "Sa hip en;la pepob 
healban ^a jafcu aefc 'Sam mjanje infco papabijiim. 3 
•Sam en^lum bebeab. "Behealba'S *Saefc Abam ne efce op 
"Sam fcpeope 'Se ip Lignum vita ^ he hbbe on ecnyppe.'* 
Anb him paep ppa poppypneb 'Saep mjanjep j-yS'San*.* — 
)>eapmhc him paepe "Saefc he pup-Se "Sa ece. ^ eallum 
hip oppppmje on "Saepe ypm'Se "Saefc pe ealle pceolbon on 
ecnyppe ppa lybban on eallum 'Sam coj'fcnunjum ^e up be- 
cuma'S nu. j on eallum iSa eappo'Snyppum 'Se pe on hb- 
ba^'.' — ^Da poppypnbe him Dob 'Saep mjanjep pop'Si; fco 
"Sam kpep fcpeope. 'Saefc pe lybban ne pceolbon ]7>ylce eap- 
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envy deceived the men (oiir first parents), in order that they 
might both of them eat of the forbidden tree, and then might 
be liable to death and guilty before their Lord, and that 
they might then know both evil and good. God then drove 
them out from that habitation, &om pleasure to great toils, 
and they passed their lives from that time in poverty. They 
could &om that time suffer sickness — and lice, and gnats of 
the air bit him (them), as did likewise the fleas and other 
^-^eptilesi such as these; and to them dragons and adders were 
noxious, and the savage wild beasts, aU of whom greatly tJ^^/^ "-^ 
reverenced them before, might hurt their posterity. Their 
nature also then was altogether (liable) to temptations, and the 
knowl^ige of ri ghte ousnessjwas^no t under their authority^ ^ 
and lustfulness grew in them against their will — and other 
bad customs — of which before man had no knowledge — then 
contended with them, and with their posterity afterward — so 
that^they must with much labour ever thereafter obs^^e the 
good habits with which God had created them, if they would 
have themselves that which they formerly observed without 
any difficult y. There they moreover laboured and lived in 
toil (sweat), and with difficulties toiled for their food, with 
much lamentation on account of their carelessness, and to 
them it was a matter of uneasiness, that they formerly were 
in all pleasantness (winsomeness), and at that time dwelt in 
care, awaiting (abiding the approach of) death — and all their 
posterity in the same case. 

XVIII. The all-powerful God then commanded His army 
of angels to keep the gates at the entering in unto Paradise, 
and He gave this commandment to the angels, " Take heed 
that Adam eat not of the tree (that is, the tree of life) and he 
(thus) live for ever.^* And so it was prohibited to him (Adam) 
to enter into Paradise from that time. Hurtful would it 
have been to him that he should thus become eternal, and 
for all his posterity (to be) in that misery, that we should all 
live in this way, in eternity, with all the temptations that 
happen to us at this time, and with all the difficulties in 
which we now live. Then God prohibited their entrance to 
the tree of life, for this reason, that we should not live in 
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min^af on ecum lichaman. f pylce pe nu jyabon. on 'Syjiini 
u.i^, I'Ojihfullnin lipe*/ — UUel uy pojiejceapobe fe pelpiUenba 

Ijob ^aefc he on oiSpe pifan upe ypel jebecte. 3 cybbe hif 
mihte 3 hif milbheopcnyj-fe ^aec he fpa mycel ypel mihte 
Ti jebej^n. ^ he eac polbe jioji hip pelpiUenbnypj-e up eapi- 
mmjap alypan pjiam iSain ecum puplum , "Saefc mihte he-^f.i^, 
ana bon. poji^am ^e he ij' Aelmihtij Erob*.* 

XIX. Hit pej8 on "Saejie bee on "Syppejie jefetnyppe_w-*->^ 
•Saefc ^aeji paep hjen ppupb jelojob aet '8am injanje mibw.w*. 
"Sam haljum enjlum ^e heolbon "Sac jeac — ^ ^aefc ylceS^u^^ 
ppnjib paep apenbebhc ppa ^eah. popiSam "Se upe haelenb 
Cpipc "Saep heoponhcan Irobep punu on ^'Saepe_j[jxtan ylbe 
•Syppepe populbe peap'S to menn jebopen op €am mae- 
bene QOapian. "] he mib hip ajenum bea'Se "Sone beopol 
opeppann. ^ he up j^pa aljybe op hip la^um "Seopbome. ^ 
he op bea'Se apaj- on "Sam ^pibban baeje. ^ apenbe "Saet 
ppupb op "Sam paeje mib ealle. ^aet pe mn moton jaan 
to "Sam upphcan papabipe. to "Sam hpep tpeope. "Saet ip 
pe leopa haelenb — ^^e "Saefc ece hp popjipS ^ar^i "Se hine 
lupa'S. •] mib peopcum cySa^ ^aet hi pilnia^ hip*/ — Dip 
ip nu betepe "Saefc pe on bhppum punion 9, o n ecny ppe^-^ 
"Sonne Abam "Sa aete op ^am hpep tpeope. ^ leopobe 
on ecnyppe mib eallum hip cynne. ppa j^pa pe paebon aep. 
on eallum "Sam ypm'Sum iSe up on pixia^. 3 on eallum ^am 
coptnunjum "Se up hep becuma'S*.' 

XXT Nil '8irijS Sam bypejan menn ^e bpolTice leopa^.l 
^aet him jenoh pel pi on "Syppepe populbe. jip he lybban . 
mot be hip luptum aeppe. ac he ne unbepptent na hip > 
. ajene ptuntnyppe. 3 nat ^aet hip hp ip ^elojob on jeppin- • 
i cum*.' — Donne him hinjpaiS. he yt jpaebilice. ept "Sonne 
' him "Sypj-t. he bpmciS jip he haepS. — Donne him caeliS 
; he cep'8 him hlyp^e — Donne him^to^jjanje lypt. he jae* 
•JSybep un^ancep. Donne he pepij byiS. he pyle hine 
jepeptan. Cip he jepunbob by^. he puna's laecebomep*.* 
— ^Nip ^yp nu eall jeppmc. Vj j^ mycele ppappan ealle 



«» Vide "^lfric'8 Treatise on the Old Testament, or,de Sex aetatibus Mundi," 
edited by Lisle. , „ ^ , ^ ^ 

/ 



THE HEXAMERON IN ENGLISH. 27 

an everlasting body, as wretched as we now are in this Ufe, ^ '^'^^^v 

( which is) full of cares . Well hath God, who wishes us 

weU, foreshewn us that He hath in another way amended 

our evil — and declared His power and His clemency (mild- 

heartedness), in that He can bear such great wickedness ; 

and He also hath wished, on account of His benevolence, to 

redeem us the miserable, from the everlasting punishments, 

which (thing) He alone can do, inasmuch as He istaiQAl-^ 'M^y'^jj 

imghty Grod. 

XIX. It is said in the book, in this degrfifi« that there was 
a sword, like a J to^gae, placed at the entrance, with the holy 
angels that kept the gate, and that the same sword was 
nevertheless moveable, inasmuch as our Redeemer Christ, the 
Son of the God of heaven, in the sixth ^age of this world, was 
[made, andjjborn for men, of the Virgin Mary, and by His own 
death He overcame the devil, and He thus redeemed us from 
^irttSjiiis destructive thraldom j and He (Christ) arose on the third 
day, and turned away the sword out of the way for all, in 
order that we may enter into the paradise on high, to the 
tree of life — which is the beloved Redeemer — ^who granteth 
the life everlasting to those that love Him, and that declare 
by their works that they are desirous of Him. It is at this 
time better that we should dwell alway in happiness, for 
everlasting, than Adam should at that time eat of the tree of 
life, and (thus) live in eternity with all his kindred, as we 
said before, in all the miseries which reign among us, and in 

all the temptations which here befall us. 

K^_XX.^^Now it appeareth to the ignorant man, that liveth in \ 
I heresy, that it will be quite sufficient for him in this world, 
I if he shall be able to live continually according to his lusts, 
j but he understands not his own foolishness, and he knows \ 
I not that his life is regulated_by labours ; when he is hungry \ 
I he eats with voraciousness ; again, when he is thirsty he 






^-|$T*~«-^l 



drinks, if he has the power ; when he is cold he murmurs Mk^*^ ""*^^^ 
for sustenance ; when the air comes to him he goeth thither >^ Y^ «a^*^M^ 
I against his consent; when he is fatigued (weary) he wishes <1*^*^^(<^j^«/^ 
to have rest ; if he is wounded he desires the physician^s / 

judgment. Is not this now all labour ? t and yet much more 

_. . / i 



28 EXAMERON ANGLICE. 

'^. "Sa un25elina]j "Se on "Syfum lipe becuma'5. "Se man eap- 

poiSlice mae; ealle ajieccan*/ — Ucon poji'Sij hojian heji 
on iSyj'um hpe. "Saet pe mib g;eo pnpulny f]'e jepilman aepjie j«^ . 
•Saep befcejian lipep on iSaepe ecan blyppe mxb ujimn haelenbe 
«tB Cjiijte. ppa ppa he up behaten haep^ pe "Se leopa'S anb 
jiixa'S mib hip leopan paebeji ^ "Sam halpan ^B'r^ on anjie 
jobcunbnypj'e. ana poiS peyppenb ealjia iSmja. Amen. 



FINIS. 
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burdensome are all the misfortunes which happen in this life^ 
but all of which a man can only recount with difficulty. 

Let us therefore meditate here in this life^ that we ever^ 
with earnestness^ may be desirous of the better life, in ever- 
lasting happiness^ with our Redeemer Christy as He hath 
v^^^[^med. us, viz., He that liveth and reigneth with His 
beloved Father and the Holy Spirit in one Godhead, the one 
only true Creator of all things. Amen. 






THE END. 
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ADMONITIO AD FILIUM 8PIRITUALEM. 



INCIPIT PROLOGUS. 

BapUuj' f e eabija. be "Sam pe aeji apjiiton. paef j-pi'Se hali; 
bifceop. on "Cefapean byjiij. on Hrpefcifepe "Seobe. lirob 
lupijenbe ppi'Se. on claenneppe punijenbe. on Cpij-tej- "Seop^ 
borne, mane^pa munuca pae'Sep. munuchabep him fylp *.* he 
paej' fpy^e jelaepeb. anb ]rpy*8e mihcij lapeop. anb he munuc 
pejol jep ette. mib ppi^hcpe bpohfcnunje. fpa j^a ^a eaptep- 
nan anb "Sa lirpecifcean munecap. LbbaiS hypa hp. Eobe ro 
lope ^be*.' he paep aep ^Benebicfcup ^euy boc appat on 
^'Lebenpe pppaece. leohtrpe be baele. iSonne Bapihuj*. ac he<^^ 
Oa-u. tcyv^^ ^' fcym^e ppa 'Seah. to Bapilmp taecunje, pop hip tpymnyppe*/ 

Bapihup appafc ane punbophce boc. be eallum Dobep peop- 
cum. "Se he jepophte. on pix bajum. " Gxamepon jehacen.^' 
ppi'Se beopum anbjite. anb he appafc ^a lape. iSe pe nu pilla^. 
on Gnjhpceum jepeopbe pecjean. iSam he hij- peccea^*.' heo 
jebypaiS to munecum. *] eac to mynecenum iSe pejolhce 
hbba'S. pop hypa bpyhtnep lupe. unbep japthcum ealbpum. 
Irobe 'Seopienbe.jjijfehealbenpe claennyjje. ppa j'pa Cpiptep 
^ejenep campienbe piiS beoplu. baejep ^ nihtej-.* 

I. Bapihup cpae^ ^a on hip bochcan lape. "liehyp iSu 
mm beapn "Smep paeiSep mynejunje ^ iSm eape ahylb to 
minum popbum nu. ^ mib jeleappulpe heoptan hlypt hpaet 
ic j'ecje. Ic pylle iSe pecjan* 3 po^hce laepan ^aet jaj-tlice 

* ** Cssarea in Cappadocia." For an his life and miracles see the 2nd book 

account of St Basil see " Cave's Lives of the Dialogues of Gregory the Greats 

of the Fathers," and " St Hieronymus (in the Antwerp edition of his Works,) 

in Catalogo Scriptorum Ecclesise/' p. 25, or his Life by L' d' Acherius, 

cap. cxvi. St. Basil was bom A.D. 328, &c. 
and died A.D. 379. c ^Ifric here probably alludes to 

^ Benedict, founder of the Benedic- his making a digest of the rules of St 

tine Order, was bom A.D. 480, and Benedict for the abbey of Eynsham. 
died about 540. For an account of 



ST. BASIL'S ADVICE TO ONE, 



THE PROLOGUE. 

Basil the blessed^ concerning whom we have formerly 
written, was a very holy bishop in the city of "Caesarea, a 
province belonging to Greece, loving God greatly, dwelling 
in purity in the service of Christ, the father of many monks, 
himself too belonging to the monastic state. He was a very 
learned and a very powerful teacher, and he appointed 
monastic canons with exceeding conduct, so that the eastern 
and the Grecian monks live their lives to God with extensive 
praise. It was formerl y ^Benedict^ who wrote us a book in 
the ^Latin language partly light (in style) , then Basil, but he 
(Benedict) cited nevertheless the teaching of Basil for his 
confirmation. Basil vnrote a certain wonderful book concern- 
ing all the works of God which He wrought in six days, 
called the " Hexameron,'' with very deep understanding, and 
he wrote the exhortations which we now wish to tell in the 
English language to those whom he regards as his (children). 
It belongeth to monks, as well as to nuns, who live for the 
love of their Lord, after monastic rule, under spiritual go- 
vernors, serving God vrith observant purity, and as servants 
of Christ waging war with devils, by day and night. 

I. Basil saith (quoth) these things in the exhortation of 
his book. ''Hear thou, my child, the admonition of thy 
father, and incline now thine ear to my words, and with a 
believing heart listen to what I say ; I wish to tell thee, and 
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jepinn hu "Su Irobe campie — ^ mib hpilcum ^emete "Su miht; 
him 'Seopian*.' Irehyji "Su ;;;eojiiilice ^ "Su ne beo jehepejob 
mib "Sam fpaejian )*laepe. ac apjiece "Be jylpne mib myceljie 
jeojinpulnyfre nu fco minjie fpjiaece. Ne f ynb "Saf pojib na op >• -^ 
me ac op Urobep lape*.* Ne ic mib nippe lape nelle laejian 
"Se ntL ac mib "Saepe lape iSe ic leopnobe jepypn. aet "Sam 
haljum paebepum Se paepon upe popejenjan*/ Irip -Seof 
halloa lap jelica'S 'Smpe heop&an. ^ jip 'Su hi unbeppehpt. 
'Sonne paeppt 'Su on pibbe *] nan ypel ne maej. ne ne moc 
•Se jeneahlaecean. ac aelc pi'Seppeapbnyp jepite'S ppam 'Smpe 
paple. 

II. De Militia Spirituali. 

Irip 'Su pylle campian on Irobep campbome ne campa 'Su 
aenijum bu&on Irobe anum. 'Saet 'Su him 'Seopie on hip 
'Seopbome. pmle oppoph ppam populb eapum. *] ppam aelcumc*^ 
jehlybe'.' Da men "Se campia'S "Sam eop-Shcan cymnje hi 
jehyppumia^ aeppe eallum hip haepum*.' Spa eac "Sa 'Se 
campia^ 'Sam heoponhcan cmm^e pceolon ^ehyppumian 
"Sam heoponhcum bebobum*.* Se eop'Shea kempa bi'S 
aeppe jeapo ^ cap. jT^a hpybep fpa he papan pceal to 
jepeohfce mib 'Sam kimn^e. ^ he pop hip pipe — ^ne pop hip 
penclum. ne beapp hme pylpne belabian 'Saet he ne pcule 
papan*.* CDycele ppy^op pceal pe po'Sa Dobep cempa butx>n 
aelcepe hpemmin^e — hpa'Se jehyppumian Cpiptep pylpep 
bebobum "Saep poSpaeptan kyninjep*.* 8e eopiSlica kempa 
kampa'S mib hip peapnum onjean jepgpenhce peonb *] 'Su e ? 
pcealt campian pi's 'Sa un^epgpenhcan pynb "Se ne jeppicaS 
naeppe pi's "Se fco campienne "Sa hpile "Se Su cucu bipfc*.* 
Dam populbhcan kempan ip ^epmn ^epepenhc on^ean plaepc 
*] blob—*] "Sm jepmn ip aeppe onjean "Sa ap^jeSan japtap 
"Se jeonb "Sap lypt Pico's to popbonne Sa unpapan*.* 8e 
populb kempa pepa'S populblice paepna onjean hip jekcan 
— ac 'Su habban pcealt 'Sa japthcan paepna onjean 'Sone 
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truly to teach thee that spiritual labour^ viz.^ in what manner 
thou mayst fight for God^ and with what measure thou 
mightest serve Him. Hear earnestly, and be not thou made 
heavy with the inactivity of sleep, but arouse now thyself 
with great earnestness for my counsel. These words are not 
from me, but from the instruction of God : I am not willing 
to instruct thee now with a new doctrine, but with that 
doctrine which I have learned of old, from the holy fathers • 
that were our predecessors. If this very holy doctrine 
pleaseth thy heart, and if thou receivest them, (the fathers), ? 
then thou shalt die in peace, and not any evil either may or 
can draw near thee, but (on the other hand) all enmity shall 
depart from thy soul. 

II. — Concerning Spiritual Warfare. 

If thou wilt fight in the warfare of God, do not wage war 
for any one except for God alone, that thou mayst minister 
to Him in His service, continually secure from the cares of the 
world and from all disturbance. The men that fight for an 
earthly king ever obey all his behests. So also it is the 
duty of those that fight for the heavenly King to obey the 
divine commandments. The earthly warrior is ever pre- 
pared and prompt — whithersoever it is his duty to go with the 
king to fight — and he does not dare on either the account of 
his wife or of his daughters to excuse himself so that he 
should not go. Much rather shall he that is really the 
warrior of God — without any hinderance — ^readily obey the 
commands of Christ Himself, the truth-holding King. The 
earthly warrior warreth with his weapons against "enemies a, ^Mi. cy^^^--^ 
that are seen — and thou shalt wage war against the unseen 
foes, that shall never desist from striving against thee, whilst 
thou art alive (quick). To the warrior of the world is there 
a visible contest against flesh and blood, but thy contest is 
ever against the accursed spirits, that, through the atmos- 
phere^ fly ;to undo the unwary. The world^s champion wear- 
eth worldly weapons against those of the same nature with 
him, but it is your duty to have spiritual weapons against the 
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jajt^lican jieonb'.' |>e byjiiS ifenne helm, anb ifene byfinan 

^aefc he ne beo jepunbob pjiam hij- pilSejipmnan. ac beo 

Cjuft jylp IJm helm fe "Se if "Sm heapob T beo Cpiptep 

vu*yHu:iUor*n.*t^jeleapa poji byjinan "Se pylpum-/ — )>e pceofca^ hip plan 

^ hip pceajipe j-pepe onjean hip proejipinnan. ac "Su 
pi&obhce pcealc mib haljum lirobep pojibnm "Smne peonb 
pceo&ian 3 q?e^an on iSmnm mobe. ^''Irob ij^ mm je- 
• pylpta. "3 ic poji ^y poppeo po'Slice mine pynb :*' )>e ne 
apyjip^ natep-hpon hip paepna him pjiam aejilSam ®e iSaec 
jepmn pup'Se jeenbob. ^ "Su ne miht beon oppojih on "81- 
num jepinne pop^am 'Se %in peonb ip pakenpuUjia "Sonne 
hip'.* )>ip peonb pyht pume hpile ac "Sin ne jeppicB naeppe 
ppa Ian J ppa i$u leopapt on hpe mib monnnm*.* I^ip paepna 
pynbon jT^aepe him pylpum to bepenne. ac Cpipfcep jeoc ip 
pynpum ^ hip byp'Sen ppiiSe leohfc iSam "Se lupe habba'S fco 
"Sam leopan haelenbe. 8e populb-cempa ^ecypS, py^San 
he pige jepiniS, ham fco hip pipe ^ fco hip beapnum. ac Su 
paeppt to heoponum to eallum Erobep halpim py^San "Bu 
opepppySpt Sone unjepgpenhcan peonb *.• y>e unbeppeht 
jipe eopShcep jeptpeonep jop^ hip eop^hcep jeppincep. ac 
Su pcealt unbeppon Sa heoponhcan ppe pop Sam ^aptlican 
jepmne'.' 8e munuc pceal jeanbibian hip ebleanep aet 
Irobe. "3 beon him pylp aelppemeb ppam eopShcum baebnm^ 
anb hine ne abypjian mib populbhcum bypjum jip he cam- 
X / pian j'ceal Cpipte on eopnojff/ |>it ij- ppiSe eappoSe aem- 

^um to "Seopienne tpam hlapopbum aetjaebepe lirobe anb 
populb pelum. ne he Sa japtlican paepnu mib Sam pelum 
ne maej aht eaSe abepan ^ pinnan piS hip pynb — ac he 
poplaeteS Erobep jeoc jip he lupaS eopSpelan — ^ hip papul 
biS jehepejob mib ppaeppe bypSene : — Bup gepdb man biS 
mib hip ajenum paepnu ypele jepunbob iSeah he ppa ne pene. 
f«c^^ T PP ^^^ ^® ^® lupaS ppecebnyppe. he bepealS on beaS*/ 
Bepceapa Su paeplice hpilcum kimnje Su campapt. ^ ppa 
micele ppa pe heoponlica cynmj ip maeppa ^ EilvSoji topopan 
"Sam eopShcan cininje. ppa micele mapa biB Sine pupS-mynt 
topopan Bam populblican cempan — Du Sencept to jepyp- 

d Psalm cxvii. 7. 
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ghostly enemiei. He beareth an iron helmet^ and an iron 
coat of mail> in order that he may not be wounded by those 
that strive against him, but let Christ Himself, who is thyjj;^^^^ 
head, be thy hehnet, and let belief in Christ be to thee thy- ij^^T^^^^ 
self in the stead of a coat of mail. He sh^oteti^is arrowi^ /j^ejJ. ts^S^) 
and his sharp spears against those that sn ive a gainst him, 
but it is your duty to shoot thine enemy with the holy words 
of God, and to say in thy mind, "^God is my assistant, and Q-- ^^^^.^-^ 
therefore I truly despise my enemies.^^ He casteth not ^^^ 
away in any wise his weapons from him, before that the 
contest be brought to an end. But thou canst not be secure 
in thy contest, because thine enemy is much more deceitful 
than his. His enemy fighteth for some time, but thine doth 
not desist at any time, as long as thou livest (in life) amongst 
men. His weapons are burdensome to himself to bear, but 
the yoke of Christ is pleasant, and His burden very light to 
those that have love to the loving Redeemer. The warrior of 
this world, after that he obtains the victory, returneth home 
to his wife and children, but thou shaJt go up into heaven to 
all the saints of God, after that thou overcomest thinj in- 
visible enemy. He (the warrior of the world) receiveth gifts 
of earthly treasure for his earthly contest, but thou shalt 
receive heavenly gifts for a spiritual contest. It is the duty 
of a monk to expect his reward from God, and to be himself 
thoroughly estranged from earthly deeds, and not busy him- 
self with worldly occupations, if he will in earnest fight for 
Christ. It is a very difficult thing for any one to serve two 
lords at the same time, God and the riches of the world — one 
cannot easily, in any respect, bear spiritual weapons together 
with riches, and thus strive with one's enemies ; but who- 
soever loveth worldly wealth giveth up the yoke of God — 
and his soul is afflicted with a grievous burden : thus such 
a man as this is grievously wounded with his own weapons, 
though he does not so imagine, and because he loveth danger 
he falleth into death. Cautious^ consider for what king 
thou fightest ; and as much as the heavenly King is more illus- 
trious and great before the earthly king, so much greater is 
thy dignity before the worldly champion's. Thou purposest to 
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cenne punbojUicne ftypel anb fpi'Se heahcne. hoja "Su nu 
pop "Sy ymbe "Sa jajtlican jefCjieon co "Saef jtypelef jetim- 
bjiunje. "Saet jynb i$a hal^an maegenu "Se %u habban f cealt. 
^aefc "Su "Saec peojic mae^e puji'Slice ^eenbian — "Se laep "Se 
"Su pe^pejienbum pup'Se epic co glige. jip "Sm anpnn ne 
becym'S fco jobjie jeenbunje. *] "Sine pynb jeblifpion "Se Co 
bypmojie py^iSap'.* — Ne hvS ^ey ptypol jefcimbjiob mib 
aenipim peojic-ptane ac mib maenijpealbum mihtum "Saep 
mnjian mannep. ne mib jolbe ne mib peolpjie, ac mib japtli- 
cum bnohfcnimxum 3 jetjiypum innjehijbe. tjiupienbe on 
Erobe*.' 



in. De Virtutb Animje. 






<ff»«^- 



Ic pecje "Se mmum beajme. beo iSe an pojiepceapunj. jip 
"Su Dobe anum ^eopian jepilnapf .• Ne abyr^a iSu "Sin 
m ob on miphcum ^in; ; ^um '/ Ne "Su mib olaeceun^e aem- 
jum jecpenae, ac aceojip pjiam iSe "Sa plaepcbcan lupe. "Baet 
Ij-eo plaepclice lupu "Se ne apyjipe Ixobe '/ Abjiaepe aelcne 
lleahtoji anb aelcne un'Seap pjiam "Se. "Saet "Su "Saejie paple 
jmihta pylp maeje bejitan*/ Dehyji nu on eopnopt hpaet 
"Saejie paple mihfc ip. ^ hpilc miht hijie bejifce *Saet maepta 
jepcjxeon'.' Daejie paple mihc ip. "Saefc heo hipe pcyppenb 
/lupe. "5 "Sa iSinj onpcunie "Se Erob pylp onpcuna'S*.; \^aepe 
"paple miht ip "Saec heo pylp T)eo ^e^ylbij. ^ aelce peamobnyppe 
ppam hipe apyjipe . '^ "Saet heo healbe claennyppe aejSep je 
mobep je hchaman. ^ "Saefc heo ibel pulbop eallun^a poppeo. 
*] "Sa jepicenbhcan "Smj mib p6 ne lupe*.* Daepe paple 
miht ip. "Saefc heo mobinyppe mycelum onpcunie *] ealle lea- 
punja. *] lupie eaiSmobnyppe. ^ po'Spaeptnyjje jimle poljie-.* 
Daepe paple miht ip "Saefc heo pbbe lupie. "3 anban -3 yppe 
aeppe onpcumje. *] bypi popbuje. ^ pipbom apece — ^Daepe 
paple miht ip "Saet heo pylp iSaep lichaman lupfcap unbep- 
^Seobe ^aep mobep jepceabe. ^aec "Saec jepceab beo pyllbpe 
•Sonne peo ypele jepilnunj. ^ «aefc heo pfcpunje pophojije 
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erect a wondrous, and t he very ti^hest possible tower — wiedi- 

tate now therefore concerning the spiritual epaolument from 

the building of the tower — ^that is, the holy miracles that thou H^^v^!;^!;^ 

shalt have, in order that thou mayst worthily end that work, •4*-^'^^^ 

lest thou be made afterwards a laughing-stock to way-farers, Si/v^A+^-L^ . 

if thy beginning does not come to a good ending, and thy 

enemies rejoice from thence, at thy infamy. This steeple is 

not built with any hewn stone, but with the manifold^might 

of the inner man ; not with gold, nor with silver, but with 

spiritual conduct, and with faithful reverence trusting: in 

God. 

III. — On the Virtue of the Soul. 

I enjoin thee, my son, thfit there be only one providence 
to thee, if thou wishest to serve God alone. Bo not occupy 
thy mind with dissimilar things ; and do not please with .fjny 
flattery, but cut off from thee the love of things carnal, thajb 
- the love of the flesh may not remove thee to a distance from 
\God. Drive away all wickedness a^d every evil custopi from 
'thee, that thou mayst thyself acquire the powers of the soul. 
Hear now, in seriousness, what powers the soul has, andou-t^Vi*^ 
What power can gain for it the greatest profit ! The strengtl^|i>^^^=^''*^' 
'of the soul is, that she should love her Creator, and that she [ 
•should renounce the thing's that God Himself renounces. ) 

^***^^ ^'^— — ^^^Mi»^^^i^*% III I II ■ I iwii ■ ■■— , II,, , w»t— — ^w^^i^wi— ^^— ' '»■■ I - ■«*• 

Again the strength of the soul is, that she should be patient 
herself, and that she should oast off from her all wayward- 
ness, and that she should preserve chastity both of mind and 
body, and that she should altogether despise vain-glory, and 
that she should not love things transitory with perversity. 
The strength of the soul is, that she should renounce excessive 
pride, and all leasing, and that she should love humility, and 
continually follow aftor th i truth* The strength of the soul 
is, that she should lovie peace, and ever reject envy and anger 
(ire), and that she should avoid the ignorant (dizzy), and seek 
wisdom. The strength of the soul is, th9,t she herself should 
bring the lusts of the body in subjection to the reason of the 
mind, in order that the reason may be more powerful than 
the evil desire, and that she should despise covetousness, and 
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3 beo hipe ea^hylbe*/ Da]* mihca "Su miht. min beajin. "Se 
beptan. jij: "Su pojiulb capa apyjipft pjiam "Sinjie heopcan "j 
"Sa jepifcenblican •Sinj jzojilaetp;. 3 jepilnapt ^a heopen- 
kcan. 3 jip 'Sin pilla fax's jelome abypjob on Irobef hepun- 
L ^. jum. 3 Su hi]' bomap aj^meyifcr-Donne bipt iSu "«jelic Sam 
luprymum tjieope "Se jjiejrS piiS iSone ptjieamptebe paept on 
paetan anb by^piS aeppe paeptmap on jobne timan pymle." 3 
Su bi]t; Irobep ppeonb. ^u 'Se paepe ^eop aepop. 



IV. — Db dilectione Dei, 

Lupa i$u mm beapn -Sone lipenban Irob mib eallpe "Smpe 
mihte iSaet "Sine peopc him hcion •.• Irip pe populb mann 
£.£». (^6, keg;S hu he hip pipe jehcie. micele ppy'Sa.pceal pe munuc on ?Aa^^ 

eallum jemetum Cpijt;e jehcian. ^ him gecpeman a. ^ hine 3«. 
lupian ^ hip bebobu healban*/ Irob nele 'Saet iSu hme lupe 
mib nacobum popbum ac mib hluwgie heoptan *] mib pihfc- 
• pijiim baebum*/ "^8e 'Se paejS "Saet he lupie iSone hpien- 
ban Irob *] hip beboba ne healba^. he biS "Sonne him pylp 
leap'^ ^ fat's hip ajen paeca. popiSam iSe pe Aelmihtija Irob 
pceapa^ hip heoptan ppy^op Sonne hip popb. ^ Iro'S lupa% 
"Sa bilpifcan "Se faufcon pacne him 'Seopia^'.* Upe paeiSep ^ 
inobop jTiuncon pop up hpilon. 3 *aet paep Dobep pope]-- 
ceapunj hypa jeppmc opep up "Saefc hi up apebbon. fae hip 
j»bunje -Sa*.* — Nu pceolon pe hi lupan fae Irobep pylpep 
lape. ac ppa -Seah ppy^op jle j-ceolon lupian lirob iSe upe j 
majap jepceop. ^ up fco mannum op him ^ he baejhpamhce 
up be'S upe neobe*/ Eip upe majap pillaiS up ^etpeman 
ppam Cjupfce ne pceolon pe pop'San. "Sonne hy popSpapane 
faeoS. hypa he faefaypian pop hypa jeleapleapfce*/ — Cpij-fc ye 
pceolon lupian 'Se up alypbe ppam pynnum. 3 pe ne majon 
aj-ecgean hip pelbaeba on up. "Se up "Suph hip bpihfcenhcan 
mihce ppam jebpylbum alypbe. ^ ppam ecean bea'Se up to 
lipe jelaebbe*.' — UJe paepon unSancpupiSe. ^ penbon up p]iam 

® Psalm i. 3. r ist General Epistle of St John ii. 4. 
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be easily satisfied with herself. These powers, thou mightest, 
my child, acquire for thyself if thou castest oflF the cares of 
the world from thy heart, and forsakest the things that are 
transitory, and desirest the things that are heavenly, and if 
thy will is frequently occupied in the praises of God, and if 
thou considerest His judgments. Then shalt thou be " *like 
to a pleasant tree that groweth by the side of the banks of a 
stream constant in (having) moisture, and that even beareth 
fruit continually in good time" — and thou — who wast formerly 
the servant — shalt be the friend of God. 

IV. — On the Love of God. 

Love thou, my child, the living God, with all thy might, in 
order that thy works may please Him. If the man of this 
world strives in what way he may please his wife, much 
rather shall the monk in every respect delight>C Christ, andt*;,^;^^^^ 
please Him alway, and love Him, and keep His commhnd'^j^j^Y:^ 
ments. God is not willing that thou shouldst love Him with 
bare words, but (that thou shouldst love Him) with a pure 
heart, and with righteous deeds. '^ ^He that sayeth that he 
loves the living God, and keepeth not His commandments, is 
k Ci^UlUihen himself false," and is his own deceiver, inasmuch as the 
c^^j^-^^ almighty God looketh at his heart rather than at his words, 
-y^fH ^i^^and God loveth the innocent, that serve Him without deceit. ^-^ A *^ t<-c..« 
Our fathers and mothers laboured for us for some time, and 
that was God's providence, their labour for us, in that they 
fed us in this way according to His disposition. Now, al- 
though it is our duty, according to the precept of God Him- 
self, to love them, yet for all that it is our duty to love God 
more, who has created our parents and us men from them, 
and who daily provides for our necessities. If our parents 
wish to alienate us from Christ, it is not our duty on this 
account, when they are dead, to bury their bodies for reason 
of their unbelief. It is our duty to love Christ, who has re- 
deemed us from sin, and we cannot declare His good deeds 
towards us, who, through His lordly might hath redeemed 
us from spectres — and from everlasting death, hath led us to 
life. We were unacceptable, and had turned ourselves from 
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Cpifte ac he iij- jefohre. fpa 'Saec he f ylj: n^eji ajtrah op 
hif h^fonhcan fefede on fpa myceljie ea*Sinobyffe. iSaec he 
man peaji'S poji Uf on mibban-eajiiSe akenneb ^ laej on cilh- 
cla^um. ye "Se belycB on hif hanba e&lle "Saf eoji'^an fj)a fpa 
Aelmihcij Irob. anb fe "Se heofenaf jehealba^ naejibe 
hamaf on pojiulbe. ne hpiiSeji he ahyllbe hif heapob on hfe'.' 
Anb fe paef hajienleaf pop uf, fe 9e haepS ealle "^mj. *Saet 
he Uf jepeljobe on hif e6eum pelum'.* Anb him paep je- 
bemeb pjiam unpihtpifum bemum^ i$am 'Se on polcnum 
Gym's on "Syp j'e populbe enbe eallum to bemenne "Se aepjie 
cuce paepon'/ — Anb pe Se if hpep pylle. *^he jepilnobe pae- 
cepep aefc *Sam Samapicanipcean pipe, ppa ppa up paejS "Saec 
jobppell •.' — Anb pe "Se ealle ^mj apebe'S. pe jeppebbe hun- 
jop "Sa iSa he ''on "Sam peptene paep jecopcnob ppam beople. 
aeptep "Sam 'Se he paepte peopeptij baja on an*.* Anb "Sani 
•Se enjlap 'Senta^ he pylp "Senobe mannum— ^ 'Spoh hip jm- 

jci^y^r a^ena pec mib hip paejepum hanbum*/ Anb pe -Se pela 

p«;nbpa jepophte mib hip hanbum pe je^Sapobe pop up "Saet 

man jepaejtrnobe hip hanba mib naejelum on pobe. ^ eac 

hip pocpylmap'/ Anb "Sa "Sa he bpincan baeb *Sa bybon 

5v ^a eapman Jubeipoean ^eallan fco hif mu'Se. op "Sam man- 

num becom feo jobfpeUice lap mib hif kphcan bobunje •/ 

/^ ' — Anb fe Se nanum ne bepebg . him man bybe talu ^ he paep 

bej^unjen. unpcylbij eac. pop up*/ Anb pe -Se 'Sa beaban 

ir ^uph hip bpih/enlican miht:e apaepbe co hpe. j-e let: hme 

ahon on pobe jealjan be hip ajenum piilan. 3 ppa bea'S jelS- 

popobe — 3 he jyiSSan paep bebypjeb. ac he apap op bea^ 

on 'Sam iSpibban baeje 3 he apcah to heopenum t;o hip hal- 

jan paeSep'.' 6all iSif he jeiSpopobe pop upe alypebnypfe 

! 'Saefc he popjeape 'Saet ece hp uj- mannum. ^ he ne bibbed 

up to ebleane nanep o^pep Smjep buton uj- jylpe him 3 upe 
f&pla claene 'Saet he on uf puni^e *] upe pilla mib him anb 
•Saet he up pylpe haebbe to 'Sam heoponlican lipe\* — Dip pe 

' nu habbaS on hopbe jolb o^Se peolpop. 'Saet he het up bae- 



g St. John iv. 7. » St. Matt, xxvii. 34 ; St. Mark xv. 

h St Matt. iv. 1 ; St. Mark i. 12 ; 56; St. Luke xxiii. 36 ; St. John xix. 
St. Luke iv. 1. 29. 
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Christy but He sought us in such a way^ that He of His own 

accord came down from His heavenly seat with such great 

humility^ that He was made man for our sakes^ begotten into 

the world and lying in swaddling dothea^^Ie that encloseth 

in His hands all the earthy as «»- IStp^e^ml God^ and that 

holdeth the heavens, had not_any dwelling in the world, t^^^ tUJ6^ 

nor a place where He might recline His head during His life. 

And He that hath all things was poor (without a hjfaven) ovLdu^^.'^'^'^''^^'' 

our account, in order that He might enrich us with His ev^r- *^ 

lasting riches. And He was condemned by unrighteous 

judges, by those for whom He will come in the clouds at the 

end of this world to judge all that ever were alive (quick). 

And He that is the well of lifes desired water from the woman 

of Samaria, as the gospel telleth us. And He that feedeth 

all things suffered hunger while He was ^in the desert, being 

tempted by the devil, after that He had fasted forty days at 

one time. And He— to whom the angels minister— ministered 

Himself to men, and washed His disciples' feet with His beau- / 

teous (fur) hands. And He that wrought many miracles 

with His hands consented for our sakes that men should 

fasten His hands with nails to the cross (rood), and also the 

soles of His feet. And when He requested to drink, then 

the wretched men 'offered Jewish yall to His mouth — out of ^ 

thesejaencame the gospel-lore with its life-lULC preaching. Q-*»r^^^C[;;I^^>c^ 

And against Him, that did no injury to any man, did maii 

bear false witness, and He was scourged for our sakes, though 

guiltless. And He, that raised to life the dead through His 

lordly might, suffered Himself to hang upon the gallows of 

the cross of His own will, and thus He suffered death, and 

after that He was buried, but He arose from death on the 

third day, and He went up into heaven unto His holy Father. 

All this He suffered for our redemption, in order that He 

might give the life everlasting to us men ; and He demandeth 

of us as a recompense, no other thing but ourselves to Him, 

and our «ouls pure that He may dwdl in us, and our will 

with Him, and that He may have us ourselves, in the 

heavenly life. If now we hav€ in our treasury (hoard) gold, 

or silver. He commands ys to distribute (dole) it for His 
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Ian pop hif lupan iSeajipum. ^ \xy he pyle habban *] upe he 
jepilna^ 3 he pyle on uf hij' pununje habban "Suph iSone hal- 
jan jafC. "Se jejlabaiS upe mob*.* Ufcon jenealaecean fco upum 
% leopan bpihfcne, 3 uton up je^eoban mib jobum "Seapum Co 

him. anb uton hme lupian. ^ lupian up pylpe, anb eac upe 
neahptan buton aelcnu paene : — 8e ^e hip neahptan lupa^. pe 
jehcaiS Irobe anb he bi^ Irobep punu jeeijeb untpyhee'/ — ^^' 
8e iSe hip neaxtan hata'S. pe bi'S ^ehaten iSonne *Saep apyp- 
je^an beoplep beapn. iSe pyle aeppe ^pypep — •.• 8e "Se hip 
bpoiSop lupaiS* he leopaiS on jibbe. anb pe iSe hip bpo'Sop 
haca'S. he haejrS unptilneppe ^ ppi'Se bpopi mob "Sujih "Saep 
beoplep tihfcinje'.' — 8e pelpillenba man pile ea'Se popbepan 
jip hine man ahpaep fcyn^. o'S^e him tale jeepyiS — ^. pe un- "^ 
pihtpipa pep pyle mman on teonan hip nextan baebe — ^%eah 
ISe he him teonan ne jebo*/ — Be ^e mib lupe bi'S apylleb. pe 
paep'S on pmyltneppe. 3 pe ^e hatun^e haep^. pe paepiS mib 
yppunje*.- 






V. De Dilectione Pboximi. 

Lupa iSu mm beapn on iSinum bpe ptnle pellpyllenbnyppe 
•Saet "Su jepilnie jobep. *] hapa iSmne niextan ppa ppa "Sm 
ajen hm*.* Laet "Se aelcne mannan. "Se jeleapan haep^ to 
Irobe. j-pa leopne ppa bpo'Sop. "3 beo iSe pylp jemynbij baet an 
ip pe poiSa pyphta. "Se up ealle jepceop*.' — Ne aptJTia "Su aep- 
picunja aenijum men on lipe. ^ "Saet ^e pylpum miplica^. ne 
bo "Su o^pum mannum "Saef/ — Irip "Su hpene jepihpt je- 
^eon on jobe. blippa on hip baebum "Saet hip bhpp beo "Sm. 3 
jip him hpaet miptima'S. bepap^a hip unpotnyppe*.* — Abpaep 
ppam "Smpe paple aelce ypelnyppe. ^ peo hatunj ne ontenbe 
^me heoptep natep hpon*/ Ne aptypa "Su yppunje "Sinum 
unbepiSeobbum ne unmihtipim men "Seah "Se ^u mae^e bet. 
ac hapa hme ppa ppilce Sm ajen lim •.• Ne lupa "Su "Sinne 
bpo'Sop mib jehipobpe heoptan. iSaet "Su hme kyppe ^ kepe ¥^ 
j^uJv ^ ci»u*^*>fei him heapmep. popiSam "Se pe pakenpulla paejepe popb pppeciS 
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love's sake to the poor, and us He will have, and of us He is 

desirous, and He will have His dwelling in us, through the 

Holy Spirit, that ma ^es our minds to re jo ice. Let us draw f^j<j^^ 

near to our beloved Lord, and let us associate ourselves to 

Him by good habits, and let us love Him and love ourselves, 

and also our neighbour without any deceit. He that loveth 

his neighbour pleaseth God, and he is undoubtedly called 

the Son of God. He that hateth his neighbour is therefore 

called the child of the accursed evil spirit, who ever wiUeth 

perversely. He that loveth his brother liveth in peace, and 

he that hateth his brother through the suggestions of the 

devil, hath disquietude and a very corrupted mind. The 

benevolent man will easily forbear, if a man in any wise 

irritate him, or bring a false accusation against him, and 

the unrighteous man will take in reproach his neighbour's 

actions although he may not do him an injury. He that is 

filled with love proceedeth with severity, but he that hath 

hatred, travelleth with a readiness to anger. 

V. — On Love op our Neighbour. 

My child, love in thy life the feast of benevolence, that 2^^j^^*^ t^li^V 
thou mayst desire what is good, and esteem thy neighbour Suwjt. jc/^mf. t>^ 
as thine own limb. Regard every man that hath belief in }ffp*^i^^^%t^ 
God with as much affection as thy brother, and be mindful xJUitiD H:i.iir. 
thyself that there is one, the true workman, who has created 
us all. Do not stir up stumbling-blocks to any^n life, and 
that which is displeasing to thyself, do not thou to other men. 
If thou seest any one flourish in goodness, rejoice in his 
good deeds, that his happiness (bliss) may be thine, and if 
any thing turns out unfortunate to him, lament for what he 
bewails. Drive out from thy soul every wickedness, and let 
not hatred in any wise set thy heart on fire. Do not excite 
thine anger against those in subjection to thee, and against 
men that are not powerful, though thou mayst be superior, 
but regard him in the same way as thine own limb. Do not 
love thy brother with a counterfeiting heart, that you may 
kiss him, and make an attempt (at the same time) to injure 
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C^.«-rw.w.oG>.ti?oj:t. 3 on hif mobef bijolnyjye maca'S fyjipunja*.' — On J7>yl- 

cum baebum fe foIJa Irob by^ jejjiemeb fo'Slice*.* — Daer 

hluttrpe mob 'Se Irobe jelica'S popph'S "Sa hipunja. ^ healt 

foiSj^eftnyjje'.' Dp "Su peopji ppsmi "Se "Sa pakenpullan hi- 

«*^ punje. 3 ne keg. iSu nacef hpon 'Smum nextan pacnep. ne 

"Su hme ne tael ne ne tep mib popbum*.* — Tala iSu ^mne 

bpoiSop ppilce he beo ^m lim*/ Irip iSu hpilon yppe ppa ppa 

9(^wn "^is^l^' o^pe men bo's, ne laefc "Su iSaefc yppe lic^ean on ^inpe heop- 

^-^ •*-**' can opep punnan pedunje. ac poh to ribbe aepop. 3 abpaep 

Q^ _ ivXt- iSa hacheopcnyppe ppam iSinpe paple hpa'Se*/ 






VI. — Db Studio Pacis. 

I 

8e man pe iSe pbbe lupa'S he pylp jeapcaiS Cpipte pun iin^ u^ 
on hip mobe pop'Sam "Se Cpipfc pylp ip pbb. ^ he on pbbe pyle 
M#- punian untpyhce— . Cpipt onpcuna'S aeppe "Sone anbi^enban 
pep. "3 pe jepibpnma pep byiS on pmyltnieppe k — •.• — 8e ni'SpuUa 
pep bi-8 jehc "Sam pcipe ^e Sa ySa bpipa'S ut on pae ppa hu ppa 
pe pmb blaepS baton aelcum pteopan. ^ pe jepbpuma pep 
haepS him oppophnyppe*/ — Gpt pe ni%ulla pep byS "Sam 
pulpe jehc "Be poShce abifce'5 "Sa bilepitan pceap. ^ pe jepib- 
puma pep hfS iSam pineapbe jehc. "Se bypS jobe paeptmap 
pynpumhce jpopenbe'.' Daep niiSpullan mannep peopc by^S 
on paeblnnje aeppe. T ppa pe jepbpuma pep ppy^Sop bhppa* 
on jobe. ppa appmbe'S pe ni'Spulla ppy^op to nahtkcum 
•Sinpim'.' — 8e jepbpuma man poShce byiS oncnapen tJuph 
hip mobep bhppe anb on jlaebum anbpktan. 3 pe niSpulla 
pep pyp'S eac jepputelob iSuph hip hathgoptnjue on hetolum 
anbphtan*.* — 8e jepbpuma mann haepS him pylp ^emanan 
mib iSam hal^u en^lum. ^ pe ni'Spulla by*S beopla ^epepa 
popbon "Suph. ♦*♦*** 

VIT. — De Castitate. 
Apenb «me eajan ppam ypelpe jepihSe. ;^ ne jeluptpulla 
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him^ inasmuch as the deceitful man often speaketh fair 
words^ and in the secrecy of his mind forms machinations. 
With such actions the God of truth is indeed: exasperated. 
The purity of mind^ that is pleasing to Ood^ despiseth thy 
pretences^ and persisteth in holding the truth. Make to be 
far from thee all deceitful pretence^ and do not in any wise 
make an attempt of deceit upon thy neighbour, nor bring a 
false accusation against him, nor irritate him with thy words. 
Esteem thy brother as if he were thy member. If thou art 
for a time angry in the same way as other men are, do not 
suffer thine anger to lie in thy heart beyond the sun-set, but 
receive him to thy peace early, and readily drive out the 
hatred of thy heart from thy soul. 

VI. — On a Desire for Peace. 

The man that loveth peace, of himself prepareth the dwell- -f^^'^^'^ 
ing; of Christ in his mind, inasmuch as Christ Himself is 
peace, and he shall undoubtedly dwell in peace. Christ ever 
renounceth the envying man, and the peaceful man is always 
in calmness. The man full of malice is like unto the ship 
that the waves drive out into the open sea — the way that the 
wind bloweth without any government — but the peaceful man j<^«^ 
hath security. Again, the malicious man is like unto the 
wolf, that indeed teareth the innocent sheep, and the peace* 
ful man is like unto the vineyard, that beareth good fruit 
springing up pleasantly. The malicious man^s work is ever 
in confusion (poverty), and as the peaceful man rejoiceth the 
more in God, so in a greater degree doth the malicious man 
pine away in things of no avail. The peaceful man is indeed 
recognised through the happiness of his mind, and by his 
cheerful countenance — and the malicious man is also made 
known through the hatred of his heart, by a severe counte- 
nance. The peaceful man hath himself an association with 
the holy angels, and the man full of malice is the companion 
of evil spirits undone through ***** 

VII. — On Chastity. 
Turn away thine eyes from seeing evil, and do not delight 

H 



X^-'-UK/''^- 



48 ADMONITIO AD FILIUM SFIRITUALEM. 

"Su "Saec tSu mib jzuljie lujre f ceapie plitijpa pijimanna anb- 
plitan. "Saefc "Su "Sujih yjiele jepilnunje becume Co pite*/ — 

10 liremun "Su. mm beajin. hpam "Su jehaljobeji: "Sine ajene 

lima. ^ ne laeC 'Su natep hpon hi beon ^emen^ebe mib pulum 
mylcepfcjium'." — Apenb "Sine lupe pjiam pipnanna lujie. "Se 
laep "Se hijie lupu "Se beluce fjiam Cjiipte •/ — ^Ne pojipeoh "Su 
natep hpon "Sa lyclan jylcap on "Se. "Se laep "Se. "Sa laeppan 
•Se jelaban to majian*/ — Ne hipa "Su. mm beajin. ppilce "Su 
mib bilepitnyppe maeje "Se jan oppojih co maebena hupum. 3 
PI'S hi motian — ^Baec "Sm mob ne beo ypele bepmiten "Sujih 
®a ybelan ppellunja'.* — Ne 'Since ^ to hepiCyme to jehy- 
jienne mine ppjiaece. ac ^elyp mmum pojibum*/ — Hit ip 
jepiplice poi5. jip j'e munuc pyle jan. oB^e pe jelaejieba 
pjieopt: to pipmanna hupum. 3 piS hy motian. ^ jip ^aem 
maebenum hkia'S hyjia luptyman ppjiaece k. pona hy apen- 
becS hyjia pujiiJpullnyppe. 3 hi pylppillep pojileopa'S "Saet 

L "Saet hi Erobe beheton*.* — ^Ne ma^on na ppilce men makian u^ 

punun^e 'Sam claen^eojinan lirobe on claenjie heojitan. ac 
hy beo'S tolypebe unjeleappulhce. ppa j^a pojijiotob ^jieax 
on hypa un'Seapum*/ — 8e mae^hab pceal beon mib 'Saep 
«^ " mobep jobnyppe Cjiipte pylpum jeopppob be ajenum piUan 
buton aelcejie hipunje mib hal^um 'Seapum pimle. ne man 
ne mot bepylan mib puljie bepmitennyppe 'Saet ^aet man 

/ Ixobe behateiJ anb him jehaljob bi'S — ••• — On se^jmm 

habe byS pe halja mae^^hab on cnihtum ^ on maebenum — 
on munecum. ^ on mynecenum. "Sam 'Se pjiam cilbhabe ppa 
gepaehe pupbon. 'Saet hij aepjie on claennyppe Cjiipte pylpum 
"Seopobon. 'Saet hi habban on enbe 'Sa hunbpealban mebe ISe 
Cjupt pylp behet on hip hal^an jobppelle. — Du mann. ne 
pynjapt na pp 'Su pylp ne behatept. bc jip 'Su aene behaetpt «^5»r 
6^^ .Vft^ pjiam Aelmihtijan Erobe. he pyle 'Soime habban 'Saet 'Su C^ 
him behete — ^ne he nele mib nanjie bepmitennyppe jemen- J 
jan "Sine haljan hmu 'Se him pehaljobe pynbon*.* — ^VUapna 
uu. mm bea]m. Saet Su ne puji'Se bej'pican 'Sujih Saep licha- 
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in looking at the countenances of beauteous women with 
corrupted love, lest through thy evil desires thou meet with 
punishment. Remember, my child, to whom thou hast dedi- 
cated thine own members, and do not let them in any way 
associate with corrupted harlots. Turn away thy love from 
the love of women, lest love for them debar thee from Christ. 
Do not despise by any means thy little faults, lest the less / 
may lead thee on to the greater. Do not pretend, my child, as " 
that thou with innocency mayst go, and that with security, 
to the houses of maidens, and dispute with them — ^in order 
that thy mind be not contaminated through their idle con- 
versation. Do not regard the listening to my speech as 
troublesome, but give credence to my words. It is certainly 
true, that if the monk or the learned priest will go to the 
houses of women, and hold conversations with them, and if 
their pleasant speeches are alway pleasing to these maidens, 
they will soon pervert the fulnessof thei rjworth^ and of their v^-. ^"^^ 
own accord they will despise that which they have vowed unto 
Grod. Such men as these cannot make their h a bitation with j'^ ^^ . 
a God desirous of purity, with an uncorrupted heart, but 
they shall be destroyed in their unbelief as putrifying rot- 
tenness, through their evil habits. The state of virginity, 
together with the goodness of the mind, sji^l be offered to S^ 
Christ Himself of our own will, without any counterfeiting, 
together with a continuance in holy habits. No man can 
defile with foul pollution that which a man vows to God, and 
that is consecrated to Him. In either condition is there a 
state of holy virginity, both in young men and in maidens, 
in monks as well as in nuns, in those who from their child- 
hood were so fortunate that t hey have ever in purity minis- 
tered unto Christ Himself, in order that they might have in 
the end the hundredfold reward that Christ has Himself 
promised in His holy gospel. — Thou sinnest not, O man, if 
thou hasj^ot jedi cated thyself, but if thou hast once vowed 
a vow to the all-powerful God, He will then have that which 
thou mayst vow to Him, and He is unwilling that thy holy 
members which are consecrated to Him should associate with 
any pollution. Beware now, my child, that thou be not de- 
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man plite. "] "Su J7>a j:ojileofe "Sinjie faple pbfce 'Saph "Sone 
fceoptan luffc'/ — UUajina "Saet Uu ne hjieppe pipnanna 
hchaman. fpa ppa pyji pyle ontenban 'Saet ceap ISaet him 
pi'JSlije'S. ppa byS f e "Se hanbla'S pipliabep mannef lie : — ^Ne 
aefcbyjiji: he nahfc eaiJe baton hif j-aple lyjie — ^^eah "Se he 
hchambce mib hyjxe ne bcje. ppa "JJeah byS hif mnjehyjb 
pi8 mnan jepemmeb*/ 



VITI. — De SiECULi Amore fugiendo. 

^ Seje me nu. mm beajin. hpilc je'SmcS maeje beon "Sinjie 
ajenjie paple "Saet "Su j'ceole lupan "Saep hchaman phte "Se 
jepyp.iJe'S to bujte. ^ eallfpa pojireapia"? ppa pcmenbe bloft- 
man "Se on pyjitum peaxa'S pynpimhce on f umejia. ^ puji^a'S 
pojinumene mib •JJaep pmtjiep cyle*/ — 8pa by^ "Saef mannef 
phte "Se pyji'Se^ eall pojmumen mib onpjenbjie ylbe. 3 fe 
bea^ ^eenba'S "Sone aejijian phte. 'Sone on^itt 'Sm papl 'Saet 
•Ku fylp lupobef t ibel : — ^Foji opt p e mann jepyp'Se^ on enbe 
toppoUen •] to ptence apenbeb mib unpynpumnyppe — ^^aet him 
pylpum ht& ejle. ^ anbj-aete pe ptenc — ^anb hip luptpuhiyppe 
him ne behpS nan "Smj. "] hip piptpuUnyp him pyji'Se^ to bitep- 
nyppe'/ — )>paeji beo'S 'Sonne ic axie "JJa eptpullan ppaejueppa. 
anb "Sa h'San hppetunja "Se hine po]ilaebbon aejiop*.* — )>paep 
biS hip jap ppjiaec anb "Sa ibelan jamenunja anb hip un- 
jemetjobe hleahteji — )>e beo'S "Sonne alebe anb hi upnon 
h^m pjiam ppa ppa ypnenbe plob anb hi ne aetypbon hi na 
hpaeji pJrS'San*/ Dip ip peo jeenbunj eallep Saep phtep ;j 
•Saep hchaman paejepnyppe. poji iSij ic "Se bibbe iJaet "Su 
apenbe Sm mob ppam "SiUicum phtum. ^ apenb "Sine lupe 
to "Saepe phtijan paejepnyppe upep hadenb§p Cpiptej\ "Saet 
"Sm heopte beo onhht mib hip pcmenbam leomum ppam 
baepe ppeaptan bymnypj-e*.* — Dep phte ip to lupanne "Se 
jepenbe^ to bhppe — ^iSaet "Su mib Cpipte pume k to populbe /^^^ 
on bhjje. jip "Su hine lupaji: on "Smep hpep | iyne "Se "Se ip 
unjepipj\ ac "Su becymjt to jepippan "Saep Su enbeleaphce ^ 
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ceived through the comeliness of the person^ and thou thus 

lose the beauty of thy soul through a short-lived passion — 

beware that thou do not touch the person of women^ for as 

fire will kindle the chaff that lieth by it^ so will it be to him 

that toucheth the person of a w icked w oman. He will not / ^^^^fh*^ , 

by any means escape easily without the loss of his soul — al- J^^^— ^^^-^^ 

though he may not lie bodily with her — nevertheless his con- ^Z^ji o.^{r\fujL 

science within him is contaminated. 

VIII. — On avoiding the Love op the World. 

Tell me^ now^ my child^ what excellence can there be in thy 
own soul that thou shouldst love the beauty of the body which 
tumeth to dust, and also withereth — as do glittering blossoms 
which upon plants grow pleasantly during summer^ and be- 
come destroyed by the cold of the winter. In like way is the 
beauty of the person^ which becomes thoroughly destroyed by 
the approach of old age^ and death puts an end to that which 
was formerly comely — wherefore let thy soul understand that 
thou hast thyself loved vanity ; for often in the end the man 
becomes swollen out^ and is perverted to a bad odour with 
unpleasantness, so that he is loathsome to himself, and his 
odour is abominable, and his lustfulness is not in any respect 
left, and his good cheer becometh a bitterness to him. Where, 
then, I ask, are the dainty delicacies and the gentle fiatteries 
that formerly seduced him ? Where are his vile conversation, 
and the idle jestings, and his wickedness that had no bounds ? c^*^^;-^ *'^, 
He is therefore depressed, th^ru^from him as it were^"^ ''"''^'^ ' 
flowing streams — and they have not shewn him any where 
from that time. This is the ending of all the comeliness and 
beauty of the person, wherefore I enjoin thee that thou turn 
away thy mind from beauty such as this, and turn thy love 
to the beauteous fairness of our Redeemer Christ, that thy 
heart be enlightened by His glittering beams from the ob- I 
scureness of gloom. This is comeliness, t o love tha t which 1 
tumeth to happiness, in order that thou mayst dwell alway 
t4> ttwith Christ krthe world, with happiness, if thou lovest Him 
in the course of thy life — though there is want of knowledge 
to thee — but thou shalt meet with knowledge in that place 
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b ^^^"^ opj'ojih bijt: on jepeans'— ^be "Se jylpum aec Ifobe «aet 

( o he jylp "Se poj^y-e piocepe heojifcan •] Bujilipacol anbjit. ^set 

«u cunne fcocnapan ^aej- beojrler corfcnunja. ^ hiy rpicolan 
pacna. «aec Bin poc ne beji:aeppe on hip aplearum jjiinum. 
•Saec "Su jelaeht ne pujiiJe'.* — 8e piocepa peji ne jepilna'S 
•Kajia pojiulb jlenja — ne Baep lichaman pliter- ac jepilna* 
•Saejie paple. poji^am Be Cjujt jejlaba* on Bajie paple job- 
nypje. tJ. on hijie plite. jepilna "Su "Saep'.* 



IX. — Dk Avaritia fugienda. 

Ne lujza "Su jicj-unje ne unjiihdice pelan. "Se "Se af cyjiiaiJ. 
"5 apynbpia'S ppam Irobe •.' — CDane^a jepilnia'S o'Spep mannef 
police. "3 hi beo"8 benaemebe neablun^a byjia ajenep*.' — Beo 
•Se j^i'Se aelppemeb ale unpihcbc jeftpeon. pop'Sam ^e upe 
aehc by^ mib en^lum on heoponum\" — Beo "Se pel jehealben 
•Saet "Su haebbe bi^leopan. ;j hlypiSe pi's cyle *.' — Ne pee "Su 
na mape*/ — 8e Se pyle beon peli on lipe. pe beprfalc on copt- ^ 
nunje. 3 on iSaej' copCnepep jpmu. — ^VUapna ^e piS jitpunje. 
pop^am "Se heo pitoblice ip '^eallpa ypela pyptfcpuma.*' ppa 
j-pa pe apoj'col appaf." — 8e jitpepe jylS hip paple pi8 peg. anb®?34. 
he pyle opj'lean. jip him ppa by^ jepymeb. iSone unpcylbijan 
^.cn,l^-k ^^v, pop hip )*ceatt;a "Smjon. -j^ aanlice ppepian hip paple to] pou; 

pypbe *.' — Duph jitpunje poplypt ope pe apleapa hip hp. 
'Sonne he ^epilniaS "Sapa aehta. ^ ne papna^S hine pylpne*.' 
Duph jicpunje ^lopobe Achan j'e Sejen "Se mib Jopue peahc. 
•5 pakenhce behybbe op Sam hepe-peape Se him paep jop- 
j f^^ ^ boben on aep. ^ he peap^ "Sa optoppob fceonlice mib jranum 
mib eallum hip hipum ppam Ippahela polke*.' — Duph 51c- 
j'unje 'peapS bej^icen eac Sapl pe cymnj. "Sa "Sa him leoppan 
paepon Sa popbobenan hejielapa "Sonne DoSep piUa. ^ he 
peapS pop "Sy hip picep bebaeleb anb Dauib peap^ jeeopen*.* 
Ahab eac pe kmmj ypele peapiS bej-picen pop NaboSej- 
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^ See Joshua vii. 1 See ist book of Samuel, chap. xv. 

^ See 1st book of Kings, chap. xxi. 
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where thou shalt be eternally without care and joyful. De- 
mand for thyself of God that He may Himself give thee a 
prudent hearty and an understanding thoroughly watchful, 
in order that thou mayst know how to understand the temp- 
tations of the devil, and his treacherous deceits, that thy foot 
may not step into his impious snares, so that thou be not 
taken by him. The prudent man desireth not the orna- 
ments of the world nor the comeliness of the person, but 
desireth that of the soul, inasmuch as Christ rejoiceth in the 
goodness of the soul, and in its fairness ; desire thou there- 
fore this. 

IX. — On avoiding Avarice. 

Love not thou avarice, nor the riches of unrighteousness 
that separate and alienate thee from God. Many men desire 
other men's goods unjustly, and they shall be deprived pf 
necessity of their own. Let all unrighteous gain be then very 
foreign to thee, inasmuch as our possessions are with the 
angels in heaven. Be well observant that thou have pro- 
vision and s ustenance in the time of cold . Seek not *^o^ ^'^^^J^ vTf 
any more. He that wishes to be rich in this life falleth into Z3r^#4^#»-t^ 
temptation, and into the snares of the tempter. Beware of *:^-*«*^^ 
covetousness, for it is truly " the root of all (things) evil," as 
the Apostle has written, — ^The covetous man selleth his soul 
for money, and he will murder the innocent, if he has an op- 
portunity (it is open to him), for the sake of his treasures, and 
thus evill g devote his soul to destruction. Through avarice^ 
the man void of honour often loseth his life, when he de- 
sireth possessions, and taketh no care of himself. Through 
avarice ^perished Achan the servant that fought for Joshua, 
and deceitfully hid some of the plunder, which was before 
forbidden hiin (to do), and he was reproachfully stoned with 
stones^ together with all his family, by the people of Israel. 
Through avarice^ also was Saul the king deceived, when the 
remnant of the army which was forbidden was more precious 
to him than the will of God, and he was, on account of this, 
separated from his kingdom, and David was chosen. ™King 
Ahab also was evilly deceived on account of Naboth's vine- 

i 



54) ADMONITIO AD FILIUM SFIRITUALEM. 

pmeajibe 'Se lie police jenam. anb he pop %am hjia^e peqll on 
jepeohte opplajen. "JJaet ppa pup'Se on him jeppeken Nabo'S 
"Se aep paep opplajen pop hip ajenum pmeapbe*/ — ° Jubap pe 
apleapa "Se upne )>aelenb belaepbe pop Sam lySpan pceafcte 
•JJe he lupobe unpihthce. ahenj hme pylpne. ^ he "Saep peeat- 
tep ne bpeac*/ — Upe haelenb polbe "Suph hip pellpillenbnyjye 
mib hip haljan lape "Se he jelome pgebe Sam^Jubeipceuna^ 
heap ob mannum . op hypa heoptan abpaepan "Sa ypelan jic- 
punje Se him ip anbpaefce. ac popSam Se hi paepon punbop- 
lice jjvaebie^ hi haepbon hi m to ^li^ e hip halpenban myne- ^^ 
junje*/ — ^Nip nan leobpcipe ppa g paebi^ jolbep. "] peolppep 
^5. ppa SaJTubeij'cean anb Sa Romanipcean. be Sam Se lapeopap 
on bocum appifcon*/ — ^Sum pice man polbe jepican aefc Sam 
haelenbe hu he mihte habban heopenan picep m ypSe. Sa 
epaeS pe )>aelenb him to — "Ne canji: Su Dobep ae. 'Ne 
oppleh Su mannan — ^Ne unpiht^haem Su — Ne beo Su leap 
f jepica/" — anb he hmi anbpypbe. ''Dpihten leop haelenb 
Sap ealle ic jeheolb aeppe ppam minpe je^gSe/' ^ him anb- 
pypbe pe haelenb. "An Sinj Se ip pana ac jip Su pille beon(Kj«-a-7/ 
pullppemeb. beceapa ealle Sine aehta. "] bael Saet pupS 
Seappum. *] Su haeppfc Smne jolbhopb on heopena pice ppa — 
^ cum Sonne fco me anb pyhj me pySSan'^*.' Da peapS pe 
pica papij rP^"^® F^P ^^r popbum. popSam Se he haepbe pela 
aehta on Lpe Se him paepon laSe to poplaetenne ppa. ^ eobe 
him pona apeg pySSan he Sipp jehypbe*.' — 8e jitpienba pep 
Se ne pypS naeppe pull ip helle jelic Se naept nan jemet. 
ac ppa heo ma popppeljeS. ppa heo ma jepilnaS*/ — Do Se 
_,^^ ^ aelppemebpe ppam Syj-um leahtpe a — anb hapa Se jemet. 

n St. Matt, xxvii. 5, and Acts i. 18. 

« St Matt. xix. 17—24; St Mark. x. 17 ; St Luke xviiL 18. 
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yard^ of which he unjustly took possession, and on account 
of this he quickly fell, being slain in fight, so that Naboth, 
, who was formerly slain for thejdiieyard_thatJie_Q^^ *^ 
^^^^^Mks- avenged on him. "Judas, the man void of honour, who 
betrayed our Redeemer for the sake of the unrighteous 
money — ^which he loved sordidly — ^hung himself, and he had 
no enjoyment of the money. Our Redeemer would, through 
His kindness, with His holy exhortations, which He frequently 
gave, as the h^ad over J ho^wicked^J ewSj drive out of their 
hearts those evil covetous desires, which to Him are abomin- 
able ; but, inasmuch as they were avaricious in a wonderful 
degree, they held in ridicule His health-bearing admonitions. 
There is not any nation so covetous of gold and silver as 
were the Jewish and Roman nations, concerning whom 
those who are teachers have written in books. A certain rich 
man® wished to know from the Redeemer in what manner he 
might have the pleasures of the kingdom of heaven. Then 
said the Redeemer to him, ^'Knowest thou not the com- 
mandments of God, ^Do not commit murder, do not com- 
mit adultery, be not a false witness ?^^^ And he answered 
Him, ^' O Lord, my beloved Redeemer, all this have I ever 
observed from my youth /^ and the Redeemer answered him, 
" One thing ^nly]is wanting to thee, and if thou wilt be per- 
fect, sell all thy possessions, and distribute the value to the 
poor, and so thou shalt have thy treasure in the kingdom of 
heaven, and then come to Me, and from that time follow 
Me.'^ Then was the rich man,^ry sorry on account of his 
words, aecause he had m^ this life many possessions, which 
itwas very unpleasant for him to give up in this way, and 
he, after that he had heard this, soon went away. The|yeryi 
covetous man, that is never satisfied, is like [to a pifl^hell)^ 
that hath no bound^, but the more it swallows up, the 
more it desires. Make thyself, therefore, always a stranger 
to this wickedness, and have moderation. 

^^* ^^* ^^^ ^^^ ^^^ ^^^ 
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THE END. 
I 
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ERRATA. 

Preface, page 8, line 16, for ** of Canterbury" read "of York." 

Page 9, line 30, for "with one rotation" read "wide in circum- 
ference/' 



„ 24, 
„ 26, 
32, 
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6, for "bjiopian" read •* ^jiopian." 
5, for "gebetan" read '* jebefian." 
17f for "pehealbenjie" read "3ehealbenjie/' 



